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﴿              ﴾

]31[البقرة الآیة 

"اللهم لا تجعلنا نصاب بالغرور إذا نجحنا ولا بالیأس إذا أخفقنا وذكرنا دائما
أنّ الإخفاق هو التجربة التي تسبق النجاح".

صلي وسلم وبارك على نبینا محمد وعلى آله وصحبه وأتباعه وبارك "اللهمّ 
م تسلیما".وسلّ 



شكر وعرفان
أولا وقبل كلّ شيء، الحمد والشكر الله العلي القدیر الذي أتمّ فضله علینا ومنحنا القدرة على 

إتمام هذا البحث، وبعد:

أتقدّم بجزیل الشكر إلى من قال فیه الشاعر:

قم للمعلّم وفه التبجیلا               كاد المعلّم أن یكون رسولا 

إلى أستاذي المشرف " قبایلي عبد الغاني " على ما قدّمه لي من علمه الوافي ومنهجه 
الدقیق وحسن رعایته لهذا البحث، وإرشاداته السدیدة في إكماله حتى استوى على صورته 
النهائیة، وأنا العارفة بفضلك العاجزة عن شكرك، عطاءك القیم هو عنوان تمیّزك " فبارك االله 

كما لا أنسى ، طاك في تقدیم أنبل رسالة ألا وهي رسالة العلم وجزاك االله خیرا"جهدك وسدّد خ
الذین تقدیم شكري الخالص إلى كلّ أساتذة اللغة والأدب العربي بالمركز الجامعي میلة 

".   شكرا جزیلاساعدوني في إنجاز هذا البحث، أقول لكم "



إهداء 
إلى ینبوع العطاء الذي زرع في نفسي الطموح والمثابرة..............أبي العزیز

إلى ینبوع الحنان الذي لا ینضب....................................أمي الغالیة

إلى من شاركوني أحضان أمي وأبي وحملوا معي ذكریات طفولتي    
وشبابي..........................................إخوتي وأخواتي

إلى من سرنا سویا ونحن نشق الطریق معا نحو النجاح والإبداع

إلى...................................................... سهام

یة.أهدي عملي هذا لهم وأسأل االله عزّ وجلّ أن یرزقني وإیاهم التوفیق والهدا

"أحلام"
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مقدمة:

والأممِ واصل بین الأفرادِ المظاهر الاجتماعیة وهي الوسیلة الأولى للتّ اللّغة من أهمِّ عدُّ تُ 
لدیهم، لذلك فإنّ تعلیم اللّغة یهدف إلى تمكین الإنسان من أدوات والتّعبیرِ التّفكیرِ وهي أداةُ 

بطریقة سلیمة عبر وتعبیرٍ وكتابةٍ المعرفة من خلال إكسابه مختلف المهارات من قراءةٍ 
علیم وسیلة إجرائیة لترقیة باعتبارها للتّ علیم العام، وهذا ما تسعى إلیه تعلیمیة اللّغات مراحل التّ 

المعرفیة.المتعلّم وقدراته

ریعة بعد أن أصبح العالم قریةً قدم العلمي الكبیر وإنجازاته السّ ولا شكّ أنّنا نلمس جمیعا التّ 
فتعلیم د الحاجة لتعلّم اللّغات الأجنبیة، كنولوجیا على عرشها، وهو الأمر الذي یؤكِّ تتربّع التّ 

اللّغات الأجنبیة أصبح الیوم ضرورة حتمیة تفرضها المعرفة لتبادل الخبرات العلمیة 
والتكنولوجیة.                                                                            

هوض لنُّ القائمین علیها للدنِ ورغم أنّ اللّغات الأجنبیة في بلادنا تحظى باهتمام كبیر من
بمجال تعلیمها وتطویر طرائق تدریسها، إلاّ أنّ هذا المیدان لا یزال یطرح عدة إشكالات 

والتي أهمّها إشكالیة ضعف التلامیذ وتدني مستواهم في هذه اللّغات وخاصة اللّغة الفرنسیة 
عف ضُّ لدى العام والخاص، وحیث أنّ المن التّفاقم والانتشار ممّا جعلها معلومةً بلغت درجةً 

، فإنّ هذه الحقیقة ا وكتابةً ا ونطقً لمیذ على الأداء اللّغوي فهمً یمس قدرة التّ یكاد یكون عاما
المختصّین حول واقع تدریس اللّغة الفرنسیة لتحدید لدنِ تدعو إلى تفكیر جاد ودراسات من

.مكامن المشكلة وإیجاد الحلول والمعالجات لها على المدى القریب والمتوسط والبعید
بها هذه اللّغة ولأنّ الأسباب التي حدّدت لهذا الإشكال عدیدة نالت الطّرائق التي تدرّسُ 

رجمة في تعلیم اللّغة " دور التّ ـفقد ارتأینا في بحثنا هذا والموسوم ب،الكثیر من الاتّهام
السنة الأولى متوسط عینة" تسلیط الضوء على إحدى هذه -مقاربة میدانیة-الأجنبیة الأولى
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رجمة، فهذه الأخیرة ورغم فاعلیتها إلاّ أنّها تعاني الكثیر من ائق التعلیمیة وهي طریقة التّ الطر 
ر هذا الموضوع عدّة أسباب همیش في مجال تعلیم اللّغات الأجنبیة، وقد دفعنا إلى اختیاالتّ 

منها ما هي ذاتیة ومنها ما هي موضوعیة.

الذاتیة فهي میولنا إلى اللّغة الفرنسیة وشغفنا الكبیر لإجراء دراسة میدانیة فأمّا الأسبابُ 
تتعلّق بتعلیم هذه اللّغة، بینما الأسباب الموضوعیة هي:    

ة الدّراسات التي تناولت هذا الجانب من الموضوع باللّغة العربیة.                      قلّ -

ط في اللّغة الفرنسیة بالرّغم من أنّهم قضوا ثلاث ضعف أغلبیة تلامیذ السّنة الأولى متوسِّ -
الغتهم شفاهیً كانت لتسمح لهم بتحسین ي أساسیات وقواعد هذه اللّغة والتيسنوات في تلقّ 

صوص التي یتلقّونها ویقعون في الأخطاء ولغتهم عن فهم النُّ بل نراهم یعجزونَ ،اوكتابیً 
مضطربة وغیر سلیمة.                                                                  

التّرجمة في تعلیم اللّغة الفرنسیة.                                   رغبتنا في إثبات دور-

دراسة أولى من نوعها باللّغة العربیة، حیث لم تصادفنا دراسات هذا البحث ویعتبر 
راسة الغربیة الوحیدة التي تطرّقت إلى مثل هذا الموضوع هي والدّ ،خاضت في هذا الموضوع

Fonction de la traduction dans la" ـ) الموسومة بE.Lavautدراسة إلیزابیث لافو(
didactique des languesإلاّ أنّها غیر )1998("  والتي طبعت على شكل كتاب سنة

منشورة.

وفي معالجتنا لهذا الموضوع بدر إلى أذهاننا مجموعة من الإشكالات لعلّ أهمّها:

رجمة كطریقة رجمة بمفهومها العریض والتّ ما المقصود بالترجمة، وهل هناك فرق بین التّ -
تعلیمیة؟
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علیمیة ؟رجمة في الممارسة التّ ما مدى استخدام طریقة التّ -

رجمة یؤثّر سلبا أو إیجابا في تعلیم اللّغة الفرنسیة ؟هل استخدام التّ -

رجمة في تعلیم اللّغة الفرنسیة ؟كیف تساهم التّ -

رجمة في تعلیم اللّغة الفرنسیةلتّ دور اإشكالیة رئیسة هيت تتمحور حول وكلّ هذه الإشكالا

مما یجعلنا نقترح مجموعة من الفرضیات:

م هذه اللّغة.غة الفرنسیة له دور إیجابي في تعلُّ رجمة في تعلیم اللّ استخدام التّ -أ

م هذه اللّغة.رجمة في تعلیم اللّغة الفرنسیة له دور سلبي في تعلُّ استخدام التّ -ب

وأمام مجموعة الإشكالات السابقة والفرضیات المقترحة كان علینا الاستعانة بمنهج معیّن 
حلیلي لكونه الأنسب لرصد هذا البحث، فارتأینا اختیار المنهج الوصفي التّ غمارللمضي في 

الظّاهرة المدروسة ولارتباطه بالجانب الإحصائي كوسیلة لدعم نتائج البحث.

فقد جاءت هندستها كالآتي:خطّة البحثعن أمّا 

" ـمحاوره یلیها مدخل نظري عنوناه بعریف بموضوع الدّراسة وأهمِّ افتتحنا البحث بمقدّمة للتّ 
رجمة لتحدید بعض المفاهیم، مفهوم التّ صناهُ وقد خصّ علیمیة"رجمة في العملیة التّ استخدام التّ 

رجمة والتي تتمثّل في إنجاز التّ علیمیة، كما تحدثنا فیه عن خطواترجمة التّ التّ أشكال 
لالیة وأخیرا المعادلة الانتقائیة.ركیبیة ثمّ المعادلة الدِّ المعادلة التّ 

" تعلیمیة اللّغة الأجنبیة الأولى" فقد قسمناه إلى ثلاث مباحث: ـأمّا الفصل الأوّل والمعنون ب
ها، الفرقُ علیمیة، أركانُ إلى مفهوم التّ علیمیة" وتطرّقنا فیه فالأوّل حمل عنوان "تحلیل العملیة التّ 

علیمیة المختلفة التي عرفها میدان دریس، كما أشرنا إلى المناهج التّ علیم والتّ م والتّ بین التعلُّ 
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إلى التدریس بالأهداف الإجرائیة ووصولا إلى دریس بالمعارف وانتقالاً علیم بدایة من التّ التّ 
علیم، بینما المبحث الثاني ا في التّ حالیً منهج المتّبعُ دریس بالمقاربة بالكفاءات، وهو الالتّ 

ارتأینا إدراجه تحت عنوان" تعلیمیة اللّغات الأجنبیة بین النّظریات والطّرائق" وهو یتضمّن: 
طابق، نظریة ونظریات تعلیم اللّغات الأجنبیة وهي نظریة التّ اللّغة الأجنبیة، تعلیمیةمفهوم

تعلیم طرائقابط، ونظریة اللّغة الانتقالیة، ثمّ تطرّقنا بعدها إلىباین نظریة الجهاز الضّ التّ 
معیة ریقة السّ ریقة المباشرة، الطّ رجمة، الطّ اللّغات الأجنبیة والمتمثّلة في طریقة القواعد والتّ 

ریقة التواصلیة، ثمّ كان المبحث الأخیر لهذا الفصل معیة البصریة والطّ ریقة السّ فویة، الطّ الشّ 
لّغة الفرنسیة في الجزائر" وقد تحدثنا فیه عن مكانة حول التاریخیة "نظرة سوسیوبـوالمعنون 

ا، كما تناولنا فیه مراحل تعلیم ا وتربویً ا، إعلامیً ا، إداریً اللّغة الفرنسیة في الجزائر اجتماعیً 
من ذلكوبعد الاستقلال وما لحققبل الاحتلال الفرنسي وأثناءهُ ائراللّغة الفرنسیة في الجز 

طر الوطني، وقد أشرنا في هذا علیم عبر كامل القُ تغیرات وإصلاحات انتهت إلى تعریب التّ 
أولى بالمقارنة مع اللّغة الإنجلیزیة.أجنبیةٍ المبحث كذلك إلى مستقبل اللّغة الفرنسیة كلغةٍ 

طبیقیة لهذا البحث، وقد قسمناه إلى أربعة مباحث راسة التّ و یمثل الدِّ أمّا الفصل الثاني فه
راسة، الإطار : منهج الدِّ مُّ راسة المیدانیة، وهو یضُ متدرّجة، ففي المبحث الأوّل قدمنا وصفا للدِّ 

ها المیدانیة، وصف مركز الدّراسة، ووصف راسة، إجراءاتُ ني والمكاني لها، أدوات الدّ االزم
"وصف بـ ط، وفي المبحث الثاني والمعنوننة الأولى متوسِّ المختارة وهم تلامیذ السّ العینة 

وذكرنا اواصطلاحً ط" تناولنا مفهوم المنهاج لغةً نة  الأولى متوسِّ منهاج اللّغة الفرنسیة للسّ 
یة ط، تلیها قراءة في كتاب اللّغة الفرنسنة الأولى متوسِّ أهم أهداف منهاج اللّغة الفرنسیة للسّ 

من ناحیة الشكل والمضمون، بینما في المبحث الثالث تطرقنا إلى توظیف أشكال الترجمة 
لفة في نماذج من الدّرس، أمّا المبحث الرابع والأخیر في هذا الفصل تالتعلیمیة المخ

قمنا فیه بتحلیل المعلومات التي توفّرت لدینا من خلال ف" تحلیل الاستبیانات" ـوالموسوم ب
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علیق علیها، وفي الأخیر خلصنا لتصنیف لامیذ والأساتذة والتّ مة من طرف التّ مقدَّ الأجوبة ال
راسة و البحث.نتائج الدِّ 

قدمنا فیها مجموعة من الحلول والاقتراحات كمحاولة للمساهمة وختمنا بحثنا هذا بخاتمةٍ 
الفرنسیة، وقد أتبعنا الخاتمة بملاحق وقائمة المصادر والمراجع ةفي تحسین تعلیم اللّغ

المعتمدة في إنجاز هذا البحث وملخص للدّراسة ثمّ فهرس الجداول والموضوعات.

وفي دراستنا هذه اعتمدنا على مصادر ومراجع كثیرة تنوعت بین المعاجم والكتب 
ومن الكتب: اللّغات ،رب لابن منظوروالدّراسات والمقالات، فمن المعاجم: معجم لسان الع

الأجنبیة تعلیمها وتعلّمها لنایف خرما وعلي حجاج، أمّا الدّراسات المعتمدة فنذكر منها 
ومن المقالات، مقالة محمد ،لنبیلة قدورغوي بین اللّغة العربیة واللّغة الفرنسیة داخل اللّ التّ 

الأجنبیة.اتم وتعلّم اللّغفي تعلیووظائفها نبیل النحاس الحمصي، دور الترجمة 

الموضوع وإنّه لمّا كان لكلّ بحث صعوبات، فقد واجهتنا صعوبات كثیرة منها صعوبة 
وندرة المصادر والمراجع التي ،جیدة باللّغة الفرنسیةفي حدّ ذاته باعتباره یتطلّب معرفةً 

تعرض له إضافة إلى ضیق الوقت الذي لا یساعد على إنجاز الدراسة المیدانیة، وكذلك 
المتوسطة صعوبة تحصیل الاستبیان الخاص بالأساتذة نظرا لقلّة أساتذة اللّغة الفرنسیة في 

.إلى عدّة متوسطات أخرىالتّنقل ممّا حتمّ علینا 

على توّلیه قبایلي عبد الغاني""م بالشكر الجزیل إلى أستاذنا المشرف وفي الأخیر نتقدّ 
قنا في هذا العمل. رعایة هذا البحث، ونرجو من االله العليِّ القدیرِ أنْ یوفّ 
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توطئة:

م رجمة وسیلة ضروریة في تعلُّ بأنّ التّ ةالمقرَّ من الحقیقة الواسعة الانتشارغمِ الرَّ على 
في رجمة التّ دورَ ها قد أهملتْ مِ وتعلُّ غاتم اللّ یلتعلظریات الحدیثةنبیة فإنّ النّ غات الأجاللّ 

من الأشكال  وذلك في شكلٍ الأحوال عملت على إقصاءها بأيِّ الأحوال، وفي أسوءِ أحسنِ 
إلاّ أنّ "غة الأم، جوء إلى اللّ غة الأجنبیة دون اللُ ارسین یكتسبون اللّ طموحة لجعل الدّ محاولةٍ 

ي تنوي توسیع طبیقیة الحدیثة والتّ سانیات التّ تها اللّ تبنّ د فرضیاتٍ هذه المحاولات تبقى مجرّ 
فهي تعتبرها ،)1("رجمیةخصوصیات الوظیفة التُّ فیهنكرتمضادٍّ أساسٍ نظریاتها القائمة على 

من ایجابیاتها.   ها أكثرُ سلبیاتُ و قدیمةً طریقةً 

méthode(قلیدیةریقة التّ عرف بالطّ رجمة تعود إلى ما صول استخدام التّ فأ

Traditionnelle ّى حتّ واسعٍ ماضیة ومازالت مستعملة على نحوٍ قرونٍ تي ظهرت منذُ ) ال
رها وكل ما یعرف عنها أنّها طریقة د لنشأتها أو مراحل تطوّ الیوم، حیث لم یعرف تاریخ محدّ 

ها ظهرت في العصور وقیل أنّ "، )2(غات  الأجنبیةم اللّ قدیمة نشأت مع ظهور الحاجة إلى تعلّ 
) Grec et Latinوالیونانیة (تینیة غات القدیمة في أوروبا كاللاّ یم اللّ وارتبطت بتعلالوسطى 

ى إلى العالم شتّ راث الإنساني المكتوب بلغاتٍ تینیة التُّ غتان الیونانیة واللاّ حیث نقلت اللّ 
واضحةِ ففي غیاب طریقةٍ ،)3("الأوروبیةالغربي بعد توثیق العلاقات بین مختلف البلادِ 

نائیة ریقة الثّ د على الطّ مین إلاّ الاعتماغات الأجنبیة لم یكن قدیما أمام المعلِّ المعالم لتدریس اللّ 
كان ي والذّ عریف بهاالأجنبیة والتّ غةرجمة ) وذلك من خلال تدریس قواعد اللّ التّ (القواعد و 
سم وفعل وحرف وصیغ وغیر ذلك، وأیضا اي معظم الأحوال تقسیم الكلام إلى یعكس ف

،تیزي منشورات مخبر الممارسات اللغویة،جامعة مولود معمري،: محمد یحیاتنرتموسوعة الترجمة،یل رضوان، ئجو - )1(
41ص،2010،رالجزائ، وزو

155ص،1998،)ط- د(،المعرفة،الكویتدارلمها، ،اللغات الأجنبیة تعلیمها وتعنایف خرما،علي حجاجینظر:-)2(
ص ننفسه، المرجع السابق،-)3(
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ل ریقة تمثّ الطّ وكانت هذه"، )1(على شرح ما جاء فیهاصوص الأجنبیة  والعملِ بتحلیل النُّ 
) De Saussureغة وتلك الآراء الفلسفیة التي سبقت دي سوسیر(اللّ قلیدیة لنحوِ التّ الآراء

صوص ظریة والنّ واعد النّ غة هي القلّ ي ترى بأنّ السانیة التي جاءت بعده "والتّ والمدارس اللّ 
غة على تعلیم قواعد اللّ زُ أي أنّها تركّ ،)2("واصلال والتّ ها وسیلة للاتصّ تهمل كونَ المكتوبة و 

وحفظ القواعد وقوائم غة الأم والعكس، رجمة إلى اللّ التّ صوص المكتوبة من خلال عملیةوالنّ 
فقد لاقت " ، ولذلك على استعمالها لأغراض تواصلیةافٍ ز بشكل كتركّ المفردات دون أنْ 

ربیة علم التّ فس أوغة أو علم النّ نظریة من نظریات علم اللّ ها لا تقوم على أيّ ا لأنّ ا واسعً نقدً 
نتج مار هذه الأخیرة وغویة الحدیثة نتیجة لتطوّ راسات اللّ ولا تستند إلى مذهب معین في الدّ 

.)3(غة بوصفها وسیلة اتصال"یعة اللّ حول طبعنها من نظریات جدیدة 

غة لا تخضع لنظریات لغویة اللّ علماءِ رجمة في نظرِ أنّ طریقة التّ هو والمقصود هنا 
غة في الحیاة الاجتماعیة كوسیلة تواصل وهذا بالمقارنة ما تمثله اللّ من خلال ونفسیة وتربویة

شطةِ والنّ مع المناهج الأخرى التي ظهرت مع مطلع القرن العشرین والتي وصفت بالحیویة ِ 
یقة المباشرة ر غة الأجنبیة (كالطّ م في بیئة مباشرة مع اللّ المتعلِّ حاول وضعَ والتي كانت تُ 

مها مع علیمیة لا ینحصر في مدى تلاؤُ المناهج التّ اختیار لكنَّ ،)واصلیةریقة التّ والطّ 
:د ذلك الحمصي في قولهخرى كما یؤكّ ظریات العلمیة وانسجامها مع خلفیات العلوم الأالنّ 

كبیر على العلمي إلى حدٍّ هِ غات الأجنبیة یعتمد في مشروعِ "صحیح أنّ میدان تعلیم اللّ 
أنّ ، إلاّ م التربیة وعلمي النفس والاجتماعوعلو ت غویالعلوم الأخرى ومكتسباتها كاللّ نظریات ا

156ینظر: نایف خرما،علي حجاج، اللغات الأجنبیة تعلیمها وتعلمها، ص-)1(
مجلة جامعة أزاد ،ة والمناهج الحدیثةللناطقین بغیرها بین منهج القواعد والترجمتعلیم اللغة العربیة،رسول تقوي- )2(

6صت)،-(دإیران،،الإسلامیة
8صنفسه، ،المرجع السابق-)3(
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یة وانسجامها مع الفرضیات غو ظریة اللّ بمدى تلاؤمها مع النّ منهجیة لا تكون صلاحیة أيّ 
.                                        )1(علیمي من فائدة ملموسة ونتائج ایجابیة "حققه في الإطار التّ والعوامل الأخرى  بقدر ما تُ 

غة الأجنبیة من م اللّ مین في تعلیم وتعلُّ م والمتعلِّ من المعلِّ لدى كلٍّ رجمة تكون وسیلةً فالتّ 
ربویة الأكثر التّ الوسائلَ غة الأم ذلك أنّ "غة الأجنبیة إلى اللّ خلال تقریب أسالیب تعلیم اللّ 

غة ومقارنته مع وصف آخر مواز للّ غةعلمي للّ وجدوى هي تلك التي تقوم على وصفٍ فائدةً 
مهارات لغویة ملأجنبیة تهدف إلى إكساب المتعلّ غة ام اللّ ، فعملیة اكتساب وتعلّ )2(الأم "

دلالات سبة إلیه نظام جدید بصیغ لغویة جدیدة ذات بها، فهي بالنّ جدیدة لیس لدیهم معرفة 
كما أنّ رجمة لیفهمها، "بالتّ ا أن یستعین، فیكون أمرا تلقائیً عن فهمهاغیر مألوفة یعجزُ 

غویة اللّ الذهني لإدراك المكتسباتِ ارس عند تعلمه لغة أجنبیة یشعر بالحاجة إلى الشرحِ الدّ 
رس یحظرُ لمدّ غة الأم حتى وإن كان ارس وباللّ الدّ في وقت من أوقاتِ ا وهذا یتمّ ا عقلیً إدراكً 

تكون ترجمات ذهنیة عفویة یمكن أنْ إلى فیلجأُ ،اجهارً عن ذلك عبیرارسین التّ على الدّ 
م بترجمة ذهنیة م یقو فحتى لو أنكرنا ذلك فالمتعلّ اإذً ،)3(مغلوطة في ذهنه ما لم یتم تصویبها"

حكم بها.یصعب التّ 

غات وأبدى م اللّ رجمة في تعلّ ظر في دور التّ النّ نوات الأخیرة بدایات إعادة وقد شهدت السّ 
.E(لیزابیث لافو إمنهم ، ورسكوك حول إمكانیة إبعادها من قاعة الدّ عدد من الكتاب الشّ 

Lavaut ّغة الأجنبیة عن طریق الترجمةاللّ مإلى كیفیة تعلّ دراستها قت في ) التي تطر* ،
یجب "):L.Gayغة تقول لوسیلا غاي (اللّ رجمة كمهارة في درسمیة إدراج التّ وأیضا حول أه

، على ن كمهارة خامسةلم یكنْ إ،غةظیفیة هذه الممارسة في قسم اللّ إعادة إدراج بطریقة و 

دور الترجمة ووظائفها في تعلیم وتعلم اللغات الأجنبیة ،مجلة جامعة الملك سعود،كلیةمحمد نبیل النحاس الحمصي،-)1(
4اللغات والترجمة ،السعودیة ،(د_ت)،ص

11ص،، نفسهالمرجع السابق-)2(
14ص،، نفسهالمرجع السابق-)3(
غیر وهو1998الذي صدر سنة )Fonction de la traduction dans la didactique des langues(من خلال كتابهاوذلك*

.منشور
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عتبار ، ولذلك فإعادة الا)1(غویین"مین اللّ ظاالنّ عمل مساعدة تسمح بملاحظة الأقل كوسیلةٍ 
الأسرع والأكفأ أغلب الأحیان الطریقُ رجمة في في أنّ التّ حتمیة كمسألة فقط رجمة لیس للتّ 

.                                كتسابلتوضیح معنى كلمة أو تركیب جدید و لكن كنشاط نظري یساعد على الا

:)Traduction(مفهوم الترجمة-)1

:لغة-)أ

سان وجاء في اللّ "،رجمانُ و"تُ "ترجمةً "، "رجمُ تَ "، "یُ رجمَ مشتقة من الفعل " تَ مة رجمة كلتّ ال
رجمان بالضم التّ و ، رجمانهقال لتُ :سان، وفي حدیث هرقلللّ المفسر :رجمانتُّ والرجمان التَّ "

والتاء والنون مْ راجِ ، والجمع تَ الكلام أي ینقله من لغة إلى أخرىوالفتح وهو الذي یترجم 
.                                                     )2(، وقد ترجمه وترجم عنه "زائدتان

نقله من لغة غیرهكلاممَ جَ رْ وتَ ،حهنه ووضّ " ترجم كلامه بیّ وكما ورد في المعجم الوسیط:
مة وترجمة راجِ تَ ومْ راجِ رجمان هو المترجم وجمعه تَ والتُ ،لفلان ذكر سیرتهرجمَ تَ و ،إلى أخرى

)3(".سیرته وحیاته وجمعها تراجم،فلان

عنه غیره رجمَ سان وتَ اللّ ترجم البستاني في قوله: "قاله بطرس عریف یوافق ماوهذا التّ 
الكلام رجمَ ، وتَ والكتاب نقله من لغة إلى أخرى،فهو مترجمٌ آخرترجمة فسر كلامه بلسان 

، وهي تعني أیضا عبارة بلفظة تقوم مقامهالفظة أوإبدالوالترجمة ،التبسعلى المجهول 
)4("شفاها.بة أوالمفسر للسان كتاالترجمان لشخص وأخلاقه ونسبه، والترجمان و ذكر سیرة ا

الذي "مَ جَ رْ رجمة هي اسم مشتق من الفعل "تَ كلمة التّ أنّ نستنتج السابقة اتریفعومن خلال التّ 
یفید نقل الكلام من لغة إلى أخرى مختلفة عنها من أجل توضیحه وتفسیره وبیان ما فیه من 

-)1( Sara cotelle,didactique de la traduction ou didactique des langues?,centre didactique
universitaire de friburgensis,2008,p9

]ترجم[،مادة 1،2006ط،لبنان،بیروت،دار الصبح،1ج،لسان العرب،رالدین مكرم ابن منظو جمال - )2(
مادة[ترجم]،4،2004مجمع اللغة العربیة بالقاهرة، المعجم الوسیط، مكتبة الشروق الدولیة، مصر، ط- )3(

]ترجم[،مادة 1،1869، طلبنان،قطر المحیط،دار المكتبة العربیة ،بیروتالبستاني،بطرس -)4(
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تحمل "رجمةالتّ "كما أنّ لفظة ،لمتلقي فهم هذا الكلام واستیعابهلبس وغموض حتى یتیسر ل
رجمان هو الذي یقوم والتّ )آثاره،بة سیرة الشخص وحیاته (نشأته، نسبهوهو كتاآخرمدلولا 

وتجمع كلمة ،و الفتح في حرفي التاء والجیم) وتقرأ بالضّم أترجمة (أي المترجمبعملیة ال
.                            تراجمةعلى تراجم و ""الترجمة

اصطلاحا:-ب)

:ون للترجمة تعریفات كثیرة ومتنوعةاللغویلقد قدّم العلماء و 

غة الأصل إلى لغة أخرى تدعى اللّ "نقل رسالة أو خطاب من لغة ما :فهي بمفهومها العام
.)1(تدعى لغة الوصول"

"عملیة تنطوي على رجمة ) عن كون التّ Catford(عریف یوافق ما ذكره كاتفوردا التّ وهذ
مادة مكافئة في لغة أخرى (هي اللغة بنصّ )مادة إحدى اللغات (اللغة المتنصّ استبدال ن

.                            )2("المستهدفة)

"عملیة اتصال تنقل من خلالها رسالة معینة من لغة إلى لغة وفي تعریف أوسع هي:
وهو ینقل ،ىأخرى وهذه الرسالة لها شكل ومضمون فأما المضمون فهو الذي نقصد به المعن

غة الهدف التقید بتراكیب اللّ مع كل و ینقلوأمّا المبنى فهو الشّ ،دون إحداث تغییر فیه
غة المصدر مع وهي بذلك "إعادة صیاغة اللّ )3("،وبتوظیف أسلوب یتناسب ونوع النّص

الكلمةِ ، والمقصود هنا بالتكافؤات هو مطابقةُ )4("الدلالیة والأسلوبیةفؤاتِ على التكاالحفاظِ 
غتین أي أنّ تراكیب اللغة والمعنى بالمعنى في كلتا اللّ بالنصِّ والنصِّ بالجملةِ والجملةِ بالكلمةِ 

جامعة ،7العدد،نسانیةة كلیة الآداب والعلوم الإمجل،أمانة المترجم بین النظریة والتطبیق،قطاف تمام عبد الكریم-)1(
3ص،2010،بسكرة،الجزائرضر،محمد خی

دراسة وترجمة،) linguistique structurelle de G LEPSHYاللسانیات البنویة من خلال كتاب (،فاطمة علیوي-)2(
6ص،2001،جامعة الجزائر،رسالة ماجیستر

42،ص2013،جامعة تلمسان،رسالة ماجیستریزیة إلى العربیة،ترجمة المصطلح التقني من اللغة الإنجل،زكیة طلعي- )3(
5ص،، نفسهالمرجع السابقفاطمة علیوي،-)4(
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الهدف المترجم إلیها تحمل نفس المعنى الأصلي في اللغة المصدر وتحقیق هذه التكافؤات 
رجمة یشیر إلى مدلول كلمة التّ سبق نستنتج أنّ السلیمة،  ومن خلال ما هو معیار الترجمة

ته ا من لغا منطوقً ا أو خطابً ا مدونً اء كانت نصعملیة لغویة تهدف إلى نقل رسالة معینة سو 
مع مراعاة لى لغة أخرى مستهدفة إ،أو المتنغة المصدر یة والتي تسمى أیضا اللّ الأصل

مة مطابقة ومعادلة ترجَ سالة المُ تكون الرِ بالتكافؤات أي أنْ عرفُ مجموعة من الشروط والتي تُ 
جهة وأیضا في المظهر الشكلي للتركیب للرسالة الأصلیة من حیث المعنى والمضمون من

رجمة إلى نقل الأفكار والمفاهیم مع في قوله "وتهدف التّ يكما عبّر عن ذلك نعمان، الأصلي
، وهذا )1(وتیة وما إلى ذلك"رفیة والصّ حویة والصّ غة النّ سلسل المنطقي وقواعد اللّ مراعاة التّ 

والبلاغیة والصوتیة والدلالیةمنها الصرفیة المختلفةةویغقواعد اللّ الن لنا ضرورة مراعاةیبیّ 
في غات غویة بین اللّ راكیب اللّ الوحدات والتّ قابلات أثناء نقلِ ك من التّ إلى ذلوماوالنحویة

لغة خصوصیاتها في مفرداتها وكیفیة ترتیبها وبناءها وطریقتها في وصیاغتها، فلكلّ رجمة التّ 
ونقل الأفكار والمفاهیم، وهذا المعنىومدلولاتها لأجل نقلِ الربط بین هذه المفردات والجمل

جبُ رجمة أهمیة المعنى على الشكل في قوله: "یَ ) الذي یقدّم في التّ Naida(ه نایداما أكدّ 
.)2(الاهتمام بالمعنى قبل المظهر الأسلوبي"

مختلفة:إلى دلالاتٍ ذاته یشیررجمة في حدّ لكلمة التّ والمفهوم الاصطلاحي 

، كما تقول في ذلك سوزان ماكجویر رجمةه بمعنى علم التّ كلِّ لى المجالِ عفقد تدلُّ -
)S.Macguire:( ّراسة العلاماتیة هدفه نقل المعنى من رجمة مجال من مجالات الدّ "والت

.)3(مع مراعاة المعنى"آخرعلاماتي ن إلى نظامٍ علاماتي معیّ نظامٍ 

3مج،أبو جمال قطب الإسلام نعماني، الترجمة ضرورة حضاریة، دراسات الجامعة الإسلامیة العالمیة شیتاغوتغ- )1(
.186، ص2006

.41زكیة طلعي، ترجمة المصطلح التقني من اللغة الإنجلیزیة إلى اللغة العربیة، ص-)2(
.5ص،1،2003طالقاهرة ،للنشر والتوزیع لونجمان،الشركة العالمیة نظریة الترجمة الحدیثة،،محمد عناني- )3(
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ظام علم الترجمة ینظر إلى اللغة كنظام من العلامات ویهتم بكیفیة نقل هذا النّ أي أنّ 
المختلفة.غاتبین اللّ العلاماتي

ذلك ومعنى )1("،اا جمالیً أدبیً ذاتها باعتبارها عملاً كغایة في حدّ رجمة"على التّ تدلَّ أنْ أو-
قافات والحضارات رجمة إعادة إنتاج وكتابة الأعمال الأدبیة والفنیة لنقلها بین الثّ أنّ التّ 

غتین ویكون فیها المترجم مسبقة في كلا اللّ وكفاءةً غات وهي تتطلب معرفةً المختلفة اللّ 
.والدقةِ الأمانةِ ا بروحِ مأخوذً 

.)2(رجمة الذي یكون بین لغتین مختلفتین "فعل التّ "علىتدلّ أنْ أو-

غات م اللّ في تعلّ رجمة بمفهومها العریض وإنّما باعتبارها وسیلة نا لیس معنى التّ ي یهمّ والذّ 
"من منطلق أنّ المعنىي یجسده لغة ولغة أخرى الذّ رتباط الحاصل بین الأجنبیة وذلك الا

رجمة تكون بذلك وسیلة للفهم والإفهام من خلال الاستناد التّ ، ف)3(ترجمة مقترن بالفهم "فعل الّ 
لنقل المعنى وهي صبح وسیلةً رجمة تُ ، "فالتّ غة الأخرىغتین في معرفة عمل اللّ لّ الإلى أحدِ 

لغموض المقترن بغرابة مطالبة في الوقت نفسه بجعل هذا المعنى أكثر وضوحا وتنقیة من ا
.)4(اللغة الأجنبیة "

ة ل مرّ غة الأجنبیة لأوّ مین عندما یصادفون كلمات وتراكیب مبهمة في اللّ فكثیرا ما نجد المتعلّ 
غة م في المراحل المبتدئة لا یرى في اللّ یتساءلون عن معناها في لغتهم الأم "وذلك أنّ المتعلّ 

.                                                                              )5(الأم"مع لغتهِ جنبیة إلاّ تطابقاتٍ الأ

70،ص1،1410ط،السعودیة،للنشرعوض،علم النص ونظریة الترجمة، دار الثقافةیوسف نور-)1(
10،ص1،2002ط،مصر،للثقافةدار المجلس الأعلى ،تر:أحمد زكریا إبراهیم،علم اللغة والترجمةجورج مونان،-)2(
لبنان ،بیروت،مركز دراسات الوحدة العربیة،تر:عز الدین الخطابيالترجمة والحرف أو مقام البعد،أنطوان برمان، - )3(

17ص،1،2010ط
32ص،، نفسهالمرجع السابق-)4(
11صدور الترجمة ووظائفها في تعلیم وتعلم اللغات الأجنبیة،محمد نبیل النحاس الحمصي،-)5(
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علیمیة تهدف إلى إیصال المعنىرجمة في الممارسة التّ ومما سبق نخلص إلى أنّ التّ 
یكون على ل دور المترجم وعلیه أنْ مثّ ي یُ م غالبا هو  الذّ مین والمعلّ وتثبیته في أذهان المتعلّ 

غة مین وأیضا اللّ مع المتعلّ یشاركهاغة الأصلیة التي اللّ ،من اللغتیندة بكلّ معرفة ودرایة جیّ 
ما ینقله  كما هو الحال في م لا یترجم من أجلِ یاها والمعلّ إالأجنبیة والتي یحاول تعلیمهم 

ف المعنى المجهول مین یستوعبون ما ترجمه ومحاولة كشرجمة المهنیة وإنّما لجعل المتعلّ التّ 
غة الأجنبیة.                                                      الجدیدة في اللّ للكلمات والعبارات 

:  أشكال الترجمة التعلیمیة-)2

:                                                                     )Traduction explicative(الترجمة التفسیریة-أ)

س إلى تستهدف عناصر لغویة معزولة وتشمل جمیع الحالات التي یلجأ فیها المدرّ وهي
مة أو عبارة أو تركیب یظهر للمرة الأولى الأم عندما یشعر بضرورة ترجمة كلارسینلغة الدّ 
)1(*رجمة الحرفیةة جدیدة مستخدما التّ غة الأم صعوبات نحویح باللّ رس أو عندما یشر في الدّ 

مها روحات التي یقدّ ارسین لا یسمح لهم في كثیر من الأحیان بفهم الشُ وذلك لأنّ مستوى الدّ 
دة وترمز غة  الأجنبیة خاصة عندما یتعلق  الأمر بكلمات ذات  مدلولات مجرّ رس باللّ المدّ 

. )2(حتى في اللغة الأمة قد یصعب علیهم فهما دإلى مفاهیم معقّ 

ستخرج كامل وإنّما عناصر لغویة أو نحویة تُ ق بترجمة نصّ فسیریة لا تتعلّ رجمة التّ فالتّ اإذً 
ارسون من إدراكه، فهي لغة ن الدّ من سیاق الدرس وتهدف إلى نقل معنى لم معنى لم یتمكّ 

الذي یعمل على كشف الغموض عن دلالة هذه رس بدور المترجم یقوم فیها المدّ شارحة

15صدور الترجمة ووظائفها في تعلیم وتعلم اللغات الأجنبیة، الحمصي،محمد نبیل النحاس :ینظر- )1(
هي الترجمة التي تعتمد على مطابقة الأصل أي الكلمة بالكلمة والتركیب بالتركیب إلى درجة جعل الترجمة الحرفیة:*

لا تتقید بالجانب الشكلي عملیة إنتاج نص مكافئ مستحیلة إلاّ باعتماد التطابق الشكلي، وهي عكس الترجمة الحرة التي 
وتعطي الأولویة للمضمون والمعنى.

ص ن،، نفسهالمرجع السابق-)2(



..................................................استخدام الترجمة في العملیة التعلیمیة          مدخل نظري:.

14

ناصر اللغویة بالفهم الكلمات من خلال مقابلتها في اللغة الأم حیث یرتبط تفسیر هذه الع
.                                                                            رسالعام للدّ 

:                                                                    )Exercices de traduction(تمارین الترجمة-ب)

رجمة التّ ،المعروفینرجمة تقتصر على الاتجاهین ا حیث كانت التّ عرف هذا النوع قدیمً و 
وهي في الواقع تمارین ،)Versionغة الأم (رجمة نحو اللّ ) والتّ Thémeغة الأجنبیة (نحو اللّ 

جزئیة مصطنعة تقوم على ترجمة نصوص تركیبیة تبعا للعناصر اللغویة الجدیدة التي وردت 
مارین لا یمكن وهذه التّ ، )1(في سیاق الدّرس والصعوبات التي تتضمنها هذه العناصر

نتوقع من نا أنْ فلا یمكنّ اعتبارها ترجمات حقیقیة فهي تمارس في إطار القاعدة الدراسیة، "
لم یشرح لهم من قبل ویجهلون زمة لفهم نصّ دارسین لا یملكون بعد الكفاءة اللغویة اللاّ 

صحتها وأناقتها من دارسٍ تتباینُ حرفیةٍ إلى ترجمةٍ یلجئواني الكلمات الواردة فیه إلاّ أنْ معا
وبقي قریبا ص ارس بكلمات النّ ، لأنّه كلما كان السیاق مجهولا كلما تمسك الد)2(آخرإلى 
ا إثراء غة الأجنبیة وترسیخها وأیضً مارین إلى تفحص معارف اللّ هذه التّ وتهدف"،منها

حویة بین ات المعجمیة والنّ هم من ملاحظة الاختلافمین كما تمكنّ الحصیلة اللغویة للمتعلّ 
بمادة ارسین معرفةً كما تكسب الدّ ،سانیة المقاربةقواعد المناهج اللّ اللغتین من خلال تطبیق 

.)3("غویةدهم على مرونة الفهم والانتقال بین الأنظمة اللّ رجمة وتعوِّ وتقنیات التّ 

:الترجمةخطوات إنجاز عملیة -)3

، والقول واحدة لإنجازهاد طریقةً نحدّ نا أنْ فلا یمكنا،تطبیقیً افنملیة الترجمة عتعتبر 
ن بواسطة مجموعة من تعیّ معقولة لها یمكن أنْ نا لا نستطیع وضع ضوابط بذلك لا یعني أنّ 

16ص،، دور الترجمة ووظائفها في تعلیم وتعلم اللغات الأجنبیةمحمد نبیل النحاس الحمصي-)1(
ینظر: المرجع السابق، نفسه، ص ن- )2(
17ص،، نفسهالمرجع السابقینظر: -)3(
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و یكافئ عادلُ ص المترجم یُ أنّ النّ فبما،دلات التي تخضع لمستویات متشابكةالقواعد والمعا
فیها نقلُ رجمة هي إنجاز معادلة انتقالیة تُ ا، فإنّ عملیة التّ ومضمونً ص الأصلي شكلاً النّ 

الدین لغة الهدف وهو ما عبر عنه الأستاذ نورراكیب من اللغة المصدر إلى الالوحدات والتّ 
وفي ترجمتها كب من سلسلة من الوحدات أي أنّ اللغة تتر )1("حالي "ببناء جسر معادلاتي

:لابد أن تقابل كل وحدة بما یعادلها في اللغة الأخرى وأن یراعى فیها

البعد التركیبي.-

البعد الدلالي. -

الانتقائي.البعد-

:)L’équation syntagmatique(المعادلة التركیبیة-أ)

ركیبة القائمة بین البنیة التركیبیة ما هي إلاّ مجموعة العلاقات الوظیفیة والتّ نسلم بأنّ "
ركیب یمثل لنا سلسلة خطیة من الوحدات اللغویة  وهذا یعني أنّ التّ ،)2(وحدات الجملة "

ح علاقة كل عنصر مع باقي العناصر من معینة حیث تتضّ المترابطة فیما بینها بعلاقاتٍ 
ركیبیة، فللفعل مكانه الخاص في الجملة والفاعل مكان آخر خلال مكانه في السلسلة التّ 

به عن مكان المفعول به وهكذا...یختلف

غویة رجمة و التي تبدأ بتحلیل الوحدات اللّ ركیبیة "تمثل الخطوة الأولى في التّ تّ والمعادلة ال
التحویلات وذلك مع رصدِ )3("إیجاد مقابلاتها في اللغة الهدف،في تركیب النص الأصلي، و

فلكلّ لغة عبقریتها ،اللغتینروریة التي ینبغي القیام بها عند المرور بعملیة الانتقال بین الضّ 

رة)، دار الطبع توب بریس، ،الأسس النظریة للترجمة العلمیة (دراسة مستوحاة من اللسانیات المعاصنور الدین حالي-)1(
33ص،2002ط)،-،(دالمغرب

جامعة أبي ،مذكرة ماجیستر،نیة الدالة ضمیر المتكلم أنموذجادراسة لسانیة صوریة للوحدات اللسا،بابا أحمد رضا- )2(
78ص،2006،بكر بلقاید، تلمسان

46صمن اللسانیات المعاصرة)،ةة للترجمة العلمیة (دراسة مستوحا، الأسس النظرینورالدین حالي-)3(
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لتي تختلف فیها واطریقة الربط بین الكلمات والجملو تنظیم قواعدها وتراكیبهافيلخاصةا
بل ة وما یقابلهامكلا منمباشرً لا یكون انتقالاً ففي عملیة الترجمة "، غات الأخرىعن اللّ 

یجب الرجوع في كل مرة تقسیم الخصائص المتعلقة بكل لغة وإدراك الاختلافات بینها  
:،ومثال ذلك الاختلاف بین التراكیب في اللغة العربیة والفرنسیة )1(معها "وكیفیة التعامل 
سمیة وتراكیبها ،هما الجملة الفعلیة والجملة الا*غة العربیة تنقسم إلى قسمینفالجملة في اللّ 

:العامة هي

+ مفعول بهفعل + فاعل:  الجملة الفعلیة-

+ خبر مبتدأ:الجملة الاسمیة-

للجملة العربیة هو:الإسناديفالتركیب اإذً 

إمّا أن یكون:   مسند+ مسند إلیه 

أو:            مسند إلیه +مسند

لا مجال فیها للجملة الفعلیة وتركیبها العام :بینما اللغة الفرنسیة 

Sujet + verbe + complement

رجمة تقتضي معادلة ومنه فالتّ ،ر دائما الجملة) یتصدّ sujetأنّ المسند إلیه (یر إلى ونش
:التركیبین أي

Sujet +verbe+ complementفي اللغة العربیة : فعل + فاعل +مفعول بهتكافئ

:(L’équation sémantique)المعادلة الدلالیة -ب)

36ص،موسوعة الترجمة،رضوان جوئیل-)1(
فنطلق العمدة على الفعل  والفاعل والمفعول به ،بین العمدة والزوائد في التركیبویجب أن نمیز،هذا في الحالة العادیة*

ویدخل في هذا الإطار :النعوت ،ة وماعدا ذلك فنعتبره من الزوائدفي الجملة الفعلیة وعلى المبتدأ والخبر في الجملة الاسمی
الظروف والتمییز وغیرها ...و
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عملیات فمختلف رجمة بل إنّها تنطلق منها وإلیها،القضایا في التّ لالة من أهمّ "تعتبر الدّ 
لالیة غة من الناحیة الدّ فلو نظرنا إلى اللّ " ، )1(غات تتم داخل نطاق المعنى"النقل بین اللّ 

تشبه ،كة واسعة معقدة من علاقات المعنىغة وبنیة مفرداتها شبلوجدنا البنیة المعجمیة للّ 
ل كلّ نسیج العنكبوت الواسع المتعدد الأبعاد یمثل كلّ خیط فیه إحدى هذه العلاقات، وتمث

، والمقصود هنا هو أنّ لكل كلمة معنى عام تتفق علیه )2(عقدة فیه وحدة معجمیة مختلفة"
وبالتالي ،علاقات تركیبیةاإذً ،ه الكلمة یمكن أن تدخل في تراكیبوهذجماعة معینة،

تي التراكیب البقیمة معنویة تختلف فيفقد تكتسي،قات معنویة مع كلمات مجاورة لهاعلا
وذلك نظرا لطبیعة العلاقة التي تربطها بهذه الكلمات المجاورة لها ،تدخل فیهایمكن أن 

بحیث  تكوّن سیاقات مختلفة.

ـ" بفقد تترجم كلمة "الجبن،)3(عن أكثر من معنى"عبرُ للفظیة قد تُ "الوحدة اكما أنّ 
)Fromage(ـب، أو) وهو مادة غذائیةL’acheté نى فمعنهزامیة،ا) بمعنى حالة نفسیة

معنى "لكل دالٍ :كما یؤكد ذلك یوسف عوض في قوله،في السیاقالكلمة لا یتضح إلاّ 
وال وترتبط الدّ ،یكتسبه من موضعه في بناء الجملةد إضافة إلى المعنى الذيلغوي محدّ 

أي أنّ الكلمات هي عنصر جزئي من )4("بحیث لا یمكن ترجمتها منفصلة،،ارتباطا وثیقا
الذي ترد فیه ویحدد إذا خضعت للسیاق إلاّ منعزلةنى الكلي ولا یمكن تحدید معناها المع

.                          دلالتها بدقة

ب الموازي والتي مقابلات للوحدات اللغویة في التركیإیجادو"إنجاز المعادلة الدلالیة معناه 
.            )5(ي یجسده السیاق"إضافة إلى المعنى الكلي للتركیب الذ،تحمل نفس المعنى

الجامعة الأمریكیة في بیروت رسالة ماجیستر،،ة الأدبیة بین النظریة و التطبیقینظر: عهد شوكت سبول، الترجم-)1(
26ص،2005،نلبنا

191ص، 1،1987عباس صادق الوهاب، دار الشؤون الثقافیة العامة، طاللغة والمعنى والسیاق، تر:جون لاینز،- )2(
50صعلم النص والترجمة،،یوسف نور عوض-)3(
47ص،نفسه،المرجع السابق- )4(
18صمن اللسانیات المعاصرة)،الأسس النظریة  للترجمة العلمیة (دراسة مستوحاة،نور الدین حالي- )5(
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ومثال ذلك في قولنا ضرب المعلم الولد: 

frappéaضرب

leالمعلم maître

le garçonالولد

المعلمّ الولدضرب:تعادل)  Le maitre a frappé le garcon) وجملة

ومن ذلك قولنا:،" حسب السیاق"ضربىكما یمكن أن یتغیر معن

Le joueurضرب اللاعب الكرة - a lancé le ballon

voyagéضرب في الأرض- dans la terreaIl

Ilموعداضرب له - a mis un rendez-vous

érigéضرب خیمة في الصحراء         - une tente dans le désertaIl

Ilضرب مثلا- a donné un exemple

باختلاف "ضرب" حملت مدلولات مختلفةم من الأمثلة السابقة أنّ كلمة ن لنا مما تقدّ ویتبیّ 
-Lancer:السیاق المقدم وهي voyager- maitre-ériger- donner)(

: )L’équation paradigmatique(یةئتقاالمعادلة الان-ج)

رجمة عملیة فنیة یتم من خلالها استبدال وحدة لغویة أو أكثر بوحدات في التّ والانتقاءُ 
كقولنا في ،)1(ع لغویة أسلوبیة أو بلاغیة معینةوذلك لدواأخرى بما یناسب السیاق والمقام 

:التاليالمثال

21ص(دراسة مستوحاة من اللسانیات المعاصرة)،الأسس النظریة للترجمة العلمیة،نورالدین حاليینظر: -)1(
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- L’air est constitué essentiellement d’oxygène et d’azote.

وھي تكافئ في اللغة العربیة:

زوت. ا من الأكسجین و الآشكل أساسً الھواء مُ -
مكن أن نقول:وی
زوت.                                      ا من الأكسجین والآل الهواء أساسً یتشكّ -

ل" وهو فعل مبني الفعل ناب عن اسم المفعول "مشكّ حیث نلاحظ في هذه الجملة أنّ 
للمعلوم، فالجملة الأخیرة صیغت في عبارة أكثر بلاغة من الجملة الأولى والانتقال من بنیة 

"یتشكل" هي خاصیة تتمیز بها اللغة إلى بنیة المبني للمعلوم الفعل"مشكل"المبني للمجهول
العربیة، ففي المعادلة الانتقائیة یمكن تغییر بنیة الجملة لإضفاء نوع من الأسلوب البلاغي 

وإعطاء الجملة جمالیة وإبداع.

فلیس هناك ،الانتقال بین عدد من الاحتمالاتیتحتم علینا"عملیة الترجمةونشیر أنّه في 
، أن تكون كلّها صحیحةوإنّما هناك مجموعة من الخیارات یمكن ،ترجمة واحدة صحیحة

هناك ترجمات أخرى تبتعد و یرهاص الأصلي أكثر من غهناك ترجمات تقترب من النّ فبینما 
وهذا كله بدرجات مختلفة ویتعین في الترجمة أخذ جمیع هذه الاحتمالات في الاعتبار ،عنه

:ومثال ذلك قولنا)1("،والانتقاء منها

- ( Ahmed est malade, il est allé à l’hôpital)

.)أحمد مریض، ذهب إلى المستشفى(وهي تعادل باللغة العربیة:

، فإذا كانت الفاصلة في الجملة الأولى في اللغة ه الجملة لا تؤدي المعنى المطلوبهذو 
فالجملة المقابلة لها في ،جزاء الجملةرت لنا عن علاقة السببیة الموجودة بین أالفرنسیة قد عبّ 

اللغة العربیة هي جملة ركیكة بلاغیا حیث لابد في اللغة العربیة من استخدام أداة ربط  بین 
أجزاء الجملة  كأن نقول :                                                            

46ینظر: یوسف نور عوض، علم النص والترجمة، ص- ) 1)
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.مرض أحمد فذهب إلى المستشفى-

.فىمرض أحمد لذلك ذهب إلى المستش-

.ذهب أحمد إلى المستشفى لأنّه مریض-

فالمعادلة اإذً وكلّ الجمل السابقة تعتبر احتمالات صحیحة لترجمة الجملة المذكورة سابقا،
، صفات ویة بغض النظر عن طبیعتها (أفعالغالانتقائیة تقوم على أساس انتقاء الوحدات اللّ 

سب غیر حتتّ یمكن أنْ ةمترجالمُ للجملة ركیبیةالتّ ن لنا أنّ البنیة وهي تبیّ ...)روابط منطقیة
.(استبدال الصفة "مریض" بالفعل "مرض")المعطیات المقامیة والأسلوبیة
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تحليل  :المبحث الأوّل

 العمليت التعليميت
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تمهید:
غات بصفة خاصة أضحت مركز علیمیة بصفة عامة وتعلیمیة اللّ التّ الیوم أنّ المعروفِ من

المتوخى لتطبیق ها المیدان ساني المعاصر من حیث أنّ بلا منازع في الفكر اللّ استقطابٍ 
ساني قة في مجال البحث اللّ الحصیلة المعرفیة للنظریة اللسانیة وذلك باستثمار النتائج المحقّ 

، وقد انصرف القائمون علیها إلى  غات وأدواتها الإجرائیةتعلیم اللّ النظري لترقیة طرائق 
وعلاقة كل لثلاثمیة ووضعیاتها المختلفة وأقطابها الّ ععلیمیة التّ ضرورة فهم العملیة التّ 

وقبل التعرف على هذه الأخیرة لابد من تحدید ماهیة ،عنصر بآخر من هذه الأقطاب
.التعلیمیة

:   )Didactique(مفهوم التعلیمیة- 1)

:لغة-أ) 

المشتقة من الفعل "العربیة مصدر صناعي لكلمة "تعلیمعلیمیة" في اللغة كلمة "التّ إنّ 
مهُ لَّ عَ الأمر وتَ مَ لِ ...وعَ رفتهُ أي عَ ،امً لْ عِ هُ مُ لَ عْ الشيء أَ تُ مْ لِ : " وعَ اللسانجاء في قد و "مَ لَّ "عَ 

علمَ أي أن یَ هُ علمَ أن یَ وأحب ، هُ خبرَ أن یُ مهُ علِ أن یُ ،  وأحبّ هُ رَ الرجل الشيء خبَّ مَ لَّ ... وعَ أتقنهُ 
.)1("هُ مَ سَ ا بمعنى وَ علمً هُ مَ هو...، وعلّ ما

م له عدة معاني، المعنى الأول وهو الإعلام بالأمر لفظ علّ على أنّ والتعریف السابق یدلّ 
وسم تقانه وله معنى آخر هوإوأیضا العلم بالشيء بمعنى معرفته و،أي الإخبار عنه

.لتدل علیهالشيء أي وضع علیه علامة

والتي تعتبر اصطلاحا باللغة الأجنبیة)didactiqueلتعلیمیة هي الكلمة المقابلة ل(او 
، وكانت ) وتعني درّس أو علّمdidakticosلیوناني دیداكتیكوس (قدیما ینحدر من الأصل ا

تطلق على ضرب من الشعر یتناول بالشرح معارف علمیة  أو تقنیة ثم دیداكتیكوس كلمة   

]علم[، مادة ، لسان العربرم ابن منظو ر جمال الدین مك-)1(
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لى  التثقیف والتزوید إالتعلیم ویقصد به كل ما یؤدي قنیة أو فن مدلول تأخذت الكلمة 
نا نجد في اللغة لى أنّ إ، ونشیر )1(مبالمعارف والأفكار والمعلومات بهدف بناء شخصیة المتعلّ 

لى تعدد مناهل إذلك یرجع ولعلّ ت مقابلة للمصطلح الأجنبي الواحد، العربیة عدة مصطلحا
وهذه المصطلحات تتفاوت من حیث ،ظاهرة الترادف في اللغة العربیةلىإالترجمة وكذلك 

، نجد بسدیداكتیك تجنبا لأي لستعمال  ففي الوقت الذي اختار فیه البعض مصطلحالا
: وآخرون یستعملون مصطلحات،آخرین اختاروا مصطلح علم التدریس، علم التعلیمباحثین 

استعمال ا مصطلح تدریسیة فهوأمّ ،وریاضیاتا على لسانیات تعلیمیات قیاسً ،تدریسیات
.)2(والمصطلح الأكثر تداولا هو التعلیمیة،عراقي ولم یشع استعماله

:اصطلاحا-ب)

م على لى مساعدة المتعلّ إشاطات المنظمة والهادفة "مجموعة الجهود والنّ :علیمیة هي التّ 
والمكتسبات والمهارات  والكفایات تفعیل قدراته وموارده في العمل على تحصیل المعارف 
.)3(وعلى استمرارها في تلبیة الوضعیات الحیاتیة المتنوعة "

تنظیم محكم والتي تهدف رة وفق یّ علیمیة  تمثل مجموع المجهودات والنشاطات المسفالتّ اإذً 
مرامي التربیة في إعداد المتعلم المعارف والمهارات والكفایات المختلفة لتحقیقإكسابلى إ

.التلاؤم مع المجتمع والإسهام في تطویرهالشخصیة المتكاملة القادرة على وتكوین 

م راسة العلمیة لطرائق التدریس وتقنیاته ولأشكال تنظیم مواقف التعلّ وهي تعني أیضا:" الدّ 
الانفعالي عقلي أو سواء كان ذلك على المستوى اللمیذ بغیة بلوغ الأهداف لها التّ التي یخضع

ینظر: زهور شتوح، تعلیمیة التمارین اللغویة في كتاب اللغة العربیة للسنة الرابعة متوسط(دراسة وصفیة تحلیلیة )- )1(
11ص،2010،الجزائرباتنة،جامعة الحاج لخضر،،رمذكرة ماجیست

مجلة دراسات في العلوم الإنسانیة (مقاربة لسانیة بیداغوجیة)،تحلیل الفعل الدیداكتیكيینظر:عابد بوهادي،-)2(
367ص،2012الجزائر،تیارت،،39مج:،2العددوالاجتماعیة،

18ص،4،2008ط،بنانل،بیروتدار النهضة العربیة،،1ج،تعلیمیة اللغة العربیةوآخرون،أنطوان صیاح،-)3(
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أي )1(".تعلیم مختلف الموادحث في المسائل التي یطرحهاأو الحسي الحركي كما تتضّمن الب
تنظیمها مع ظروف شكالها وكیفیةأیمیة تهتم بدراسة مختلف طرائق التدریس و لالتعأنّ 

المسطرة سواء كانت أهدافا معرفیة أو وجدانیة أو التعلیمةالأهداف ومواقف التعلم قصد بلوغ 
.أخلاقیة أو حركیة معینة

:تتضمندینامكیةإشكالیة إجمالیة و"هي)(C.Gainonعلیمیة كما عرفها كلود غاینونالتّ و 

تدریسها.وكذا في طبیعة وغایات ا في طبیعة المادة والدراسةفكیرً تو تأملاً -

والمتنوعة الخصوصیة انطلاقا من المعطیات المتجددة التعلیمیةإعداد فرضیات المادة -
.البیداغوجیا وعلم الاجتماع وباستمرار لعلم النفس 

)2(متعلق بتدریس المادة التعلیمیة ".وتطبیقیة للفعل البیداغوجي الدراسة نظریة -

قواعده ونظریاته علم من علوم التربیة له یة التعلیمالسابقة أنّ اتریفونستنتج من التع
البیداغوجیا الاجتماع وعلم و ، كعلم النفسمتداخلة مع خلفیات العلوم الأخرىالمرتبطة وال

روریة لضّ اة ویقدم المعلومات وكل المعطیات التعلّمی، وهو یعنى بالعملیة التعلیمیةوغیرها
التنظیم ، ویرتبط أساسا بالمواد الدراسیة من حیث المضمون و للتخطیط والتعلیم الناجح

والتخطیط لها وفق الحاجات والأهداف العامة للتعلیم وطرائق التدریس ومراقبتها وتعدیلها عند
.الضرورة تبعا للتطورات المتجددة

التعلیمیة:ركانأ-)2

:مالمتعلّ -أ) 

8ص،1،2000ط،الجزائر،الكتابقصر،التعلیمیةتحلیل العملیة ،محمد الدریج- )1(
المركز الجامعي میلة ،مذكرة ماستر،ها في الفهم  والتذوق في الجزائرتعلیمیة النصوص الأدبیة وأثر ،زینب فرحات-)2(

6ص،2012،الجزائر
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فمعرفة عینة من في العملیة التعلیمیة "ركن أساسيم وهو علّ یمارس فعل التّ هو الذي
مكتسباتهم المعرفیة بمواد التخصص والمادة المتعلمین من حیث سنهم ومستواهم الدراسي و

لى خصوصیاتهم النفسیة والاجتماعیة والخصائص الممیزة إالتي سیدرسونها مجددا بالإضافة 
.             )1("علم لهذه العینةختلفة نحو التّ ن من تحدید الحوافز والدوافع المتمكّ كأفرادلهم 

متعلم مجموعة من الخصوصیات الفردیة التي تمیزه عن بقیة زملاءه  لكلّ ومعنى هذا أنّ 
م على ، فیحرص المعلّ ومراعاتها في العملیة التعلیمیةعرف علیهاوالتي من الضروري التّ 

والهدف من ذلك هو ،المتعلم ویقوم بتعزیزهاجودة عند التدعیم المتواصل للاهتمامات المو 
جعل المتعلم یتقدم ویرتقي  في الانسجام مع العملیة التعلیمیة .

المعلّم:-ب)
هویته وتكوینه وخصائصه علیمیة لذلك یجب التعرف على هو المنظم والموجه للعملیة التّ "

)2("النفسیة وعلاقته بالتوجهات العامة للتعلیم وأسالیب ممارسته وطرائق تبلیغه و أداءه

كلها عوامل صماء ،نظمة  والمناهج والكتب والأدواتالتي یقدمها للتلامیذ والأفالمادة العلمیة
، وهذا یبین لنا )3(تلامیذ "جامدة  والمعلم هو الذي یبعث فیها الروح التي تحییها لیحصلها ال

یعمل ل المادة العلمیة ویدرسها و م یمثل الوسیط بین المتعلم والمعرفة فهو الذي یحلّ المعلّ أنّ 
سالیب ویساعدهم في تحصیل  وبناء هذه المعرفة.الأعلى تقدیمها للمتعلمین بأنجع

المعارف:-ج)

ومستویات وعلاقات ومبادئ"محتویات المواد التعلیمیة من مفاهیم :ا بكونهاأیضً عرفُ وتُ 
غیر ي كالبرنامج والمواد ومنها ما هو في منهج تعلیمهو منظمومن المعارف ما،ومحددات

10، ص1،2008، طالأردنعالم الكتاب الحدیث،، تعلیمیة النصوص بین النظریة والتطبیق،رینظر: بشیر إبری-)1(
10صالمرجع السابق، نفسه،-)2(
15، تعلیمیة اللغة العربیة، صوآخرونأنطوان صیاح -)3(
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اإذ،)1("مستقى من موارد غیر تعلیمیة كالتلفزیون والعائلة والشارع والحیاة الاجتماعیةمنظم
لیمه وتعلمه سواء كانت هذه المعارف خاضعة لمقررات یمكن تعفالمعارف تشمل كل ما

المجال الدراسي ومنظمة أو أن تكون غیر منظمة  یكتسبها المتعلم تلقائیا من موارد غیر 
نركز علیه هو اوم،غیر ذلكالمدرسة من الأسرة مثلا أو الشارع أوتعلیمیة أي خارج
رنامج هارات التي یتم تنظیمها وفق بمات المالمعلو جملة المعارف وهي و الناحیة الأولى 

ي.               تعلمین وتتناسب ومستواهم التعلیمالمإلىدراسي یقوم المعلم فیه بتقدیمها 

دریس:التّ و علیم التّ و علمالفرق بین التّ - )3

المصطلحات بنا التفریق بین بعض یجدرالعملیة التعلیمیة وعناصرها إلىطرق بعد التّ 
:ما ترد في المنظومة التربویة وهيالمتداخلة التي كثیرا 

م:التعلّ -أ)

اب معارف ومهارات شراف من المعلم أو بدونه بغرض اكتسإم بیقوم به المتعلّ نشاطٍ هو كلّ "
.                                                    )2("إلى تغییر سلوك معینالسعي أو 

عرفیة الداخلیة التي تحول المثیر المعروض م"مجموع العملیات ال:هتعریفه أیضا بأنّ ویمكن
فهو نظام ،معلوماتعن استخدام اللى أوجه متعددة من المعالجات الناجمة إعلى المتعلم 

)3(.شخصي یرتبط بالمتعلم "

التعلیم:-ب)

141ص، تعلیمیة اللغة العربیة،وآخرونأنطوان صیاح -)1(

عالم الكتاب الحدیث التجدیدیة،مي، تدریس اللغة العربیة بین الطرائق التقلیدیة والاستراتیجیاتلیطه علي حسین الد- )2(
5ص،1،2009طالأردن،

6ص،، نفسهالمرجع السابق-)3(
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علم على إنجاز التغییر في "هو التصمیم المنظم المقصود لخبرة أو خبرات متعددة تساعد الم
كما یعرف أیضا بأنه مجموعة التوجیهات والتعلیمات والتي یمدها المعلم للمتعلم أثناء ،الأداء

.)1("معینإنجاز مشروع

معارف كسابه إلى إیهدف مرتبط بالمتعلم فرديم نشاط علّ التّ ح لنا أنّ دم یتضّ ومما تق
وخبرات معینة وتنظیمها معرفیا بینما التعلیم هو نشاط تواصلي منظم یخطط له المعلم ویقوم 

بتنفیذه لتسییر وإدارة التعلم وتوجیهه وتمكین المتعلم منه وتهیئة الأجواء له.

التدریس:-ج)

ن أن "عملیة متعمدة لتشكیل بنیة الفرد بصورة تمكنه مهوالتدریسیرى ستیفن كوري أنّ 
.     )2(شتراك في سلوك معین تحت شروط موضوعة مسبقا "د أو الایتعلم أداء سلوك محدّ 

"هو عملیة اجتماعیة تواصلیة انتقائیة تتفاعل فیها كافة أطراف العملیة :وفي تعریف آخر
الانفعالیة، قلیة، م (العشخصیة المتعلّ التربویة لتحقیق نمو متكامل في جوانب 

.                                                                      )3(..)"والأخلاقیة.

ي یتمُّ علیم الذّ وأشمل من التّ دریس أعمّ فالتّ ،دریسعلیم والتّ رق بین التّ نستنتج مما سبق الف
یعرض علیهم والذي یكون سلبیا یقبل كل مامعلومات للمتعلّ م یقدمّ من جانب واحد فالمعلّ 

فاعل والحوار والأخذ التدریس یمتاز بخاصیة التّ ، في حین أنّ أو المشاركةدون التشكیك 
شاركة  في بلوغ الأهداف المنشودة.              والعطاء بین كل من المعلم والمتعلمین والم

ط)- دار الشروق (داللغة العربیة مناهجها وطرائق تدریسها،سعاد عبد الكریم الوائلي،مي،یطه علي حسین الدل-)1(
80ص،2005

142،ص2006ط)،- ردن،(دالأعمان،الشروق،دارلوجي،یو یدالمنهاج التعلیمي والتوجه الإ،وآخرونكاظم الفتلاوي - )2(
ص نالمرجع السابق، نفسه، - )3(
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:لكفاءاتالمقاربة باإلىمناهج التعلیمیة من التدریس بالمعارف -)4

م فهي تشكل رباط التفاعل بین المعل،ربیةا في التّ ساسً أعلیمیة عنصرا تعتبر المناهج التّ 
وتحدد معالم الطریقة التي یستخدمها المعلم لنقل المعارف ،والمتعلم والظروف المحیطة بهما

لى إ، والمناهج التعلیمیة لم تعرف استقرارا منذ ظهورها هداف المسطرةالأللتلامیذ وتحقیق 
دة أصبحت الیوم في ا نصفها في وقت سابق بالجیّ المناهج التي كنّ الیوم، فلا استغراب أنّ 

، مما یجعلهم لعلمي والتطور التكنولوجي الهائلسارع انظر الباحثین عاجزة أمام هذا التّ 
ناجحة.تعلیمیةر لتفعیل عملیة ن على ترقیتها باستمرایعملو 

التدریس بالمعارف:-أ)

، حیث كانت تركز اهتمامها على قلیدیة المعروفة في مجال التعلیممناهج التّ وهو من ال
یمیة بیداغوجیات تعل،البیداغوجیات التقلیدیة" إنّ :كما یقول في ذلك محمد زیانالمعرفي الكمِّ 

ها تعتمد على تزوید المتعلمین أي أنّ )1("،تحصیليٍ منطلقٍ والخدمات في ضوءتقارب بالكمّ 
.                                            لتحصیلهامن المعلومات  بالمعارف وأكبر كمّ 

الذي یصف فیه ابن خلدون الطریقة المثلى وهو قدیما في تراثنا اللغويوهذا المنهج یعدّ 
ا إذا كان على التدرج شیئا دإنما یكون مفیتلقین العلوم للمتعلمین واعلم أنّ "للتدریس فیقول:

جمال حتى ینتهيب ویقرب له في شرحها على سبیل الإ، یلقي علیه المسائل من كل بافشیئا
، حیث )2(جمال "عن الإثانیة فیرفعه في التلقین ویخرج إلى الفن ثم یرجع ،لى آخر الفنإ

هذا المنهج یعتمد على تلقین المعلومات والمعارف نّ أمن خلال قولهدونلنا ابن خلیبین 
إلى لى الخاص والتدرج من السهل إمن مختلف الموضوعات ویشرحها انتقالا من العام 
الصعب في التعلیم.                                  

80ص،2000ط)،- دار التربیة الحدیثة،(د،ة التدریس بوسائل وأسالیب معاصرةقیاس كفای،محمد زیان-)1(
531ص،1،2004ط،لبنانبیروت،دار الفكر،المقدمة،،عبد الرحمان ابن خلدون- )2(
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لم ومطالبته لى المتعإالذي یستعمل فیه الدرس كل طاقاته المعرفیة لتبلیغها نهجوهو"الم
ذه الحالة یكون غیر فعال ولا نشط، فالمدرس هو تعلم في هم، لكن البحفظها ثم استظهارها

حین حفظها واستظهارها لاّ إعلیه القاعدة بمفرده والمتعلم مایقدم ح عنوان الدرس ثم من یطر 
.)1(ك "یطالبه المدرس بذل

م طرف سلبي في العملیة التعلیمیة، دوره ، فالمتعلما سبق تتضح لنا مآخذ هذا المنهجوم
یاها المعلم وعلیه استیعابها وحفظها إیلقنه المعلومات والتي هو استقبال أكبر عدد من 

والمعلم هو ،أو الشفهيو التعبیر الكتابي أواستظهارها في نشاطات معینة  كالامتحانات 
الحفظ والتكرار.میذ الذي یقوم بتخزینها عن طریق المالك الوحید للمعرفة التي یقدمها للتل

جرائیة:التدریس بالأهداف الإ-ب)

هداف هي تقییمه فالأنجازه وإ خطیط له و علم و التّ طریقة لتنظیم التّ هدافدریس بالأالتّ 
تتحدد أهدافه وتتضح في ذهن "التعلم الذي لا نّ دایة في العملیة التربویة وذلك لأنقطة الب

ن یبیّ هداف  تحدید الأأنّ أي )2("،تتحقق الفائدة المرجوة منهلاالمعلم، یكون تعلیما عشوائیا
ر المواد التعلیمیة في محتواها وأسالیب سس التي یتم علیها اختیاالتعلیمیة والأمسار العملیة

أنّ كما ،ین نحو اكتساب المعرفة، وتساعد المعلم كموجه للموقف التعلیمي والمتعلمتدریسها
داءه من سلوك مرغوب فیه في أقدم وصفا لما یستطیع التلمیذ "یتحدید الأهداف التعلیمیة

علم عملیة التّ لُ ، فهي تسهِّ )3(و الدرس"أو وحدة التدریس أو المقرر الدراسي أنهایة المنهج 
، والذي یصبح فیه سلوك رسا یجب علیه القیام به خلال الدّ ذ بدقة محیث یعرف التلمی

المعلم مثیرا من خلال تقدیمه ، فیكونأ المثیر والاستجابةبنا على مبدإنتاجا شبه آليالمتعلم 

قصر التدریس الهادف (مساهمة في التأسیس العلمي لنموذج التدریس بالأهداف التربویة )،،الدریجمحمدینظر:- )1(
53، ص2000ًط)،- الكتاب الجزائر،(د

الأردن،عمان،دار الفكر،مناهج التعلیمیة أسسها ومكوناتهاال،ضبعاتالسماعیل أبوإزكریا أبو - )2(
187،ص1،2008ط
ص ن،، نفسهالمرجع السابق- )3(
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من الدرس والمتعلم مستجیبا لدى الإجابة عن تلك الأسئلة جزاءأحو نةسئلة الموجهللأ
د مجرد إذ لم یع،مشاركة المتعلم في الدرس المقدممة في هذه الطریقة هيوالعملیة المه

.)1(یملئ بالمعلومات لیستظهرها فیما بعدوعاء

الحوار (السؤال والجواب) تكون أثناءمین جابات المتعلّ إومن نقائص هذا المنهج أنّ 
بل بعیدة كل البعد عن الأسئلة، وبذلك حیان ة فقط وتكون خاطئة في كثیر من الأافتراضی

متعلمین والتي قد تخرج عن موضوع جوبة الأس بالمدرِّ فقد یضیع الوقت من جراء اصطدام  
تجعل بالضرورة التلمیذ قادرا من المحتوى  لاهداف المرجوة حقیق كل الأتنّ أ، كما الدرس

لذلك كان ،)2(ذات علاقة بالحیاة الیومیة له "على تعینها وتجسیدها واستثمارها في وضعیات
هذا دافعا للبحث عن منهج آخر  وهو منهج المقاربة بالكفاءات.

:دریس بالمقاربة بالكفاءاتتّ ال-ج)

ربیة الحدیثة في محاولة لسدِّ حدى البیداغوجیات التي تبنتها التّ إالمقاربة  بالكفاءات عدُّ تُ 
، فماذا نعني بالمقاربة بالكفاءات ؟ثغرات المناهج التعلیمیة السابقة

طریقة في الحسبان كل العوامل المتداخلة من تأخذإستراتیجیةو أة عمل المقاربة "هي خطّ 
داء تعلم والوسط والنظریات البیداغوجیة  لتحقیق الأمووسائل ومكان و زمان وخصائص ال

.)3(الفعال والمردود المناسب "

جامعة ،مذكرة ماجیسترتدریس قواعد اللغة العربیة بالمقاربة النصیة في المرحلة الثانویة،،عبد الحمید كحیحةینظر:-)1(
49ص،2010الجزائر،،ورقلةقاصدي مرباح،

51ص،المرجع السابق، نفسه:ینظر-)2(
جامعة قاصدي مرباح ،بالكفاءات في الممارسة التعلیمیةبیداغوجیا المقاربة ،بوساحة نجاة،ینظر: شرقي رحیمة- )3(

53صت)،-،(دورقلة،الجزائر
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القدرة على استعمال المهارات والمعارف الشخصیة ا الكفاءة "فهي مفهوم عام یشمل مّ أ
وكذا ،تنظیم العمل والتخطیط لهتحويحقله المهني كماطارإفي وضعیات جدیدة داخل 

.                               )1(الابتكار والقدرة على التكیف مع النشاطات الغیر عادیة "

اإذً ،)2(علیم تعني "قدرة النظام التعلیمي على تحقیق الأهداف المنشودة منه"التّ فيوالكفاءة 
والتنظیم والتخطیط والقدرة على التعامل مع النشاطات ة تعني الاستعداد والمهارة فالكفاء

والتدریس بالمقاربة بالكفاءات منهج یعمل على ،أو مهني محددالمستجدة في مجال علمي 
ساسي في أه محور نّ ألى المتعلم على إظرالمهارات والمعارف والقدرات وینكساب المتعلم إ

.أو في الحیاة العادیةفي المیدان العلمي في تكوینه لیجید توظیفها العملیة التعلیمیة وتساهم 

.)3("یليماات ءهداف المقاربة بالكفاومجمل أ

رات لتظهر وتتفتح وتعبر عن وقدمام المتعلم لما لدیه من طاقات كامنة أفسح المجال -
.ذاتها

شتقاق تدریب المتعلم على التفكیر المتشعب والربط بین المعارف في المجال الواحد والا-
و مواجهة وضعیةأاقشة قضیة و منألى حل مشكلة إمن الحقول المعرفیة المختلفة عند سعیه 

ما.

تجسید الكفاءات المتنوعة التي یكتسبها المتعلم من تعلمه في سیاقات واقعیة وزیادة قدرته -
.المختلفةوالتداخل بین الحقول المعرفیةدراك تكامل المعرفةإعلى 

دوات منهجیة ومصادر تعلیمیة متعددة مناسبة للمعرفة التي یعمل على أاستخدام -
.اكتسابها

53شرقي رحیمة، بوساحة نجاة، بیداغوجیا المقاربة بالكفاءات في الممارسة التعلیمیة، ص-)1(
54المرجع السابق، نفسه، ص-)2(
49ص،اربة النصیة في المرحلة الثانویةتدریس قواعد اللغة العربیة بالمق،ینظر:عبد الحمید كحیحة-)3(
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.الوعي بدور العلم والتعلیم في تغییر الواقع وتحسین نوعیة الحیاة الاجتماعیة-

لمعطیات التطور لمقاربة بالكفاءات جاء كاستجابة منهج انّ مما تقدم نخلص إلى أو 
مما یضع المتعلم في محیط تكنولوجي متعدد ،نتج عنه من كم معرفي هائلالتكنولوجي وما

یاته له صعوباته ومخاطره، وهو الذي  یفرض علیه امتلاكالوسائط ومنفتح لا نهایة لمعط
ها وهذه كلّ ،أهیل نفسه في مواجهة هذه الصعوباتن یعمل على تأب و فكیر المتشعِّ ثقافة التّ 

كیر بدایة من فتعلمه التفن المقاربة بالكفاءات تحقیقها، أقدرات ومهارات وكفاءات من ش
لى توظیف مثل هذه المهارات والقدرات وتكییفها مع ظروف الحیاة إبداع علم والإمحتویات التّ 

المختلفة.



 

 

 
 

 

 

 

الثاني: تعليميت المبحث 

بين  الأجنبيت اثاللغ

 والطرّائقالنظّرياث 
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:                                                                                  تمهید

لغة أجنبیة وخاصة تلك التي لها رصید حضاري وتراث ثقافي بات من الأمور م إنّ تعلّ 
تعلمها معناه الانفتاح على العالم الخارجي وعلى  متطلبات العصر لأن ّ لضروریة ومن ا

تذوق ى، فيالثقافات المختلفة، كما تمكن صاحبها من اكتساب خبرات جدیدة في میادین شتّ 
وما تنطوي علیه من أفكار إنسانیة سامیة وقیم أخلاقیة راقیة، ومن تجارب علمیة الآداب

ها لأنّ المجتمع الواحد قدیما وحدیثا لا یستطیع بلوغ درجة ومستوى حضاري یفید البشریة كل
ت من التحضر معتمدا على تجاربه ومستواه الثقافي فقط، إلاّ عندما یستفید من المجتمعا

ها وسائل اتصال بین الأخرى ویحتك بها ویتفاعل معها، وإذا كانت اللغات قد عرفت على أنّ 
یب بین الحضارات والأمم "لذا انبرت التعلیمیة تعلیمها یمثل رمز تعریف وتقر البشر فإنّ 

صاعدة على درج علوم اللغة وعلوم الإنسان لتتحمل عبء نقل اللغات من أقوام إلى أقوام 
أجنبیة عنها بجانبیها النظري والتطبیقي، لتقلص الهوة بین البشریة أو قل بین المتقدم منها 

، فماذا نعني بتعلیمیة اللغة الأجنبیة؟ )1(والمتأخر حضارة"

Didactique de la langue(غة الأجنبیةمفهوم تعلیمیة اللّ -)1

étrangère( :

غیر لغته ثانیة م لغة ا عل تعلّ جنبیة هي العملیة التي یصبح فیها الفرد قادرً م اللغة الأتعلّ 
كان ذلك سواء المتعلّم نظاما جدیدا عندما یتعرض لهذه اللغة الجدیدة، ، وكیف یبدعُ صلیةالأ

الناطقین التفاعل مععن طریق التعلم الطبیعي للغة، من خلال في فصول تعلیم اللغة أو
.)2(صلیین بهذه اللغةالأ

وآدابها،التداخل اللغوي بین اللغة العربیة والفرنسیة وأثره في تعلیمیة اللغة الفرنسیة في قسم اللغة العربیة قدور نبیلة،-)1(
16ص،2005قسنطینة،جامعة منتوري،مذكرة ماجیستر،

جامعة الملك سعود للنشر والتوزیع،ماجد الحمد،تر:اكتساب اللغة الثانیة،،، سوزان جاسبرلاري سلینكرینظر:-)2(
5ص، 1،2009طالریاض،
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حدى الموضوعات إجنبیة هي اللغة التي یتعلمها الطالب تعلما رسمیا على الأواللغة
ف المجتمعات جنبیة باختلاسن الذي یقدم فیه تعلیم اللغة الأالمناهج الدراسیة ویختلف ال

)1(.والظروف السیاسیةوالفلسفات التربویة

ساس البیئة أیتم على جنبیةییز بین تعلم اللغة الأم واللغة الأمالتیتبین لنا أنّ ومما تقدم 
دد الأجنبیة اعتمادا كلیا على علیومي، بینما یعتمد متعلم اللغة التي تستخدم فیها للتواصل ا

ج الدراسیة ویزداد فیها هذه اللغة وفق موضوعات المناهمن الحصص التربویة والتي تقدم له
جنبیة  استخدام  اللغة (كقراءة الكتب الأمقدار تعرضه لها حسب الفرص المتاحة له  في 

الخ).                     الناطقة بها كالتلفزیون والرادیو  ... والوسائل المسموعة  والمرئیة 

العملیة التي تهدف ، وهو ه فعل نسقي  نظاميأنّ ب"جنبیةویمكن تعریف تعلیم  اللغة  الأ
ه اللغة  بامتلاك عدد معین من الإجراءات م هذلاستخدااللازمةالمتعلم المهارات إكسابلى إ

جنبیة اللغة الأأنّ ومما سبق نستنتج ،)2("یة وربطها بقوانین اللغة المضمرةسالیب التلفظّ والأ
ووفق مراحل تطوریة بالنسبة للمتعلم نظام جدید یعمل على اكتسابه تدریجیا بشكل  نسقي

بتعلم الحروف ثم المفردات ثم  القواعد والتراكیب أصعب  فیبدإلى الأسهل متدرجة من الأ
.وتوظیفها في التواصلأجل استخدامها من

:جنبیةنظریات تعلیم اللغة الأ-)2

وهو عملیة تتسم بالتعقید البالغ لذلك فقد حظي ،أهم الظواهر في حیاتناعلم یعتبر التّ 
محاولات قام بها لاّ إوما نظریات التعلم ،بالاهتمام  الكبیر على الصعیدین النظري والتطبیقي

55ص،2001،ط)- (دالأردنالعمایرة، بحوث في اللغة والتربیة، دار وائل للنشر ،عمان،أحمدمحمدینظر:-)1(

ت)، - )، (دط- ، الأردن، (ددار كنوز المعرفةر الناطقین بها،المرتكزات اللسانیة لتعلیمیة اللغات لغی،أحمد حساني-)2(
10ص
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آراء لیه من إخلال تنظیم ما یتوصلون  تخصصین لدراسة ظاهرة  التعلم من العلماء والم
.)1("لیم وتبسیطها وشرحها والتنبؤ بهاحقائق التعحول 

النظریات السلوكیة في قیل بق علیه ماطالتعلیم ینأشكال من اللغة الأجنبیة شكلمُ وتعلّ 
صلیة رائق الخاصة بتعلیم اللغة الأكثیرة من الطّ والنظریات المعرفیة كما یخضع لجوانب 

بتعلم اللغة الأم جنبیةم اللغات الأتناولت صلات تعلم النظریات التيهأوفیما یلي 
):                                                                صلیة(الأ

:)Théorie d’accorde(طابقنظریة التّ -)أ

جنبیة عملیتان متطابقتانم وتعلم اللغة الأاكتساب  اللغة الأنّ ألى إ"تذهب هذه النظریة 
أنّ ، والمقصود هنا هو )2(جنبیة "الأم على تعلم اللغة الأأثیر للغةتأيلذلك فلیس هناك 
خرى مهما كانت  من أي لغة أأوم الأالأجنبیة هو نفسه عملیة تعلیم اللغة عملیة تعلیم اللغة

التعلیم  وهذه النظریة ا المناهج والوسائل  المطبقة في یضأناحیة التدرج في التعلم  ومراحله و 
فراد والظروف ل الكثیر من العوامل مثل التطور المعرفي عند الأها " تتجاهنّ أیؤخذ علیها 

ومثال ذلك ،)3(كل اللغتین "في تعلم رثتأمیة وغیرها من العوامل التي  الاجتماعیة والتعلی
والمتعلم  الذي  لدیه المبتدئالمتعلم جنبیة بین الطفل والراشد وبین الأختلاف تعلم اللغة ا

تقدم فیها ظروف الاجتماعیة كون البیئة التيیضا من ناحیة الأمعرفة  مسبقة بهذه اللغة و 
ورغم "،إن لم نقل منعدمةي لا تمارس فیه  هذه اللغةأجنبیة هو وسط محدود تعلیم اللغة الأ

الإستراتیجیاتمكانیة النظر في إها تركز على نّ أهمیة هذه النظریة تكمن في أن إذلك ف
ها تحاول البحث في نّ أي أ،)4("جنبیة ولى واللغة الأة  التي تستخدم في تعلم اللغة الأالمتشابه

36صوتعلمها،تعلیمها اللغات الأجنبیة علي حجاج،،نایف خرما-)1(
36صالمرجع السابق، نفسه،-)2(
37المرجع السابق، نفسه، ص-)3(
38صنفسه،المرجع السابق،- )4(
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جل تقریب المفاهیم أمن تستخدم  في تعلیم كلا اللغتین نأیمكن سالیب والمناهج التيالأ
.جنبیة للمتعلمینالأوتبسیط تعلیم اللغة

Théorie(بایننظریة التّ -)ب contrastive(:

كنقیضت نیافي الخمسی)R.Lado(روبیرت لادووقد ظهرت هذه النظریة على ید
نماط  كبیرة  بفعل الأبصورة یة یتحدد  جنب"تعلم اللغة الأأنّ بحیث ترى،السابقةللنظریة

اللغویة ولى والتي یتم تعلمها فالتراكیب  والصیغصوتیة واللغویة الخاصة باللغة الأال
بسهولة  وتسمى هذه  صلیة یتم تمثلها وتعلمهاالخاصة التي تشبه تلك الموجودة في فاللغة الأ

شكل ها تنّ فإفة،ا الصیغ التراكیب المختلأمّ )Transfert positif(بالنقل الایجابيالعملیة
نتیجة  النقل اللغویةخطاءوتسبب حدوث الأفي سبیل تعلم اللغة الأجنبیة عقبة 
ویتضح لنا ،)1(اللغتین"بین*التداخل اللغويبما یسمىأو) Transfert négatif(السلبي

بین وجه تشابه أذا كانت هناك إجنبیة  یتم بسهولة  تعلم اللغة الأأنّ سبق مامن خلال
لى نقل عادات تراكیب إفالمتعلم یمیل ،جنبیة والعكسصلیة للمتعلم واللغة الأنظام اللغة الأ

ا العادات والتراكیب مّ أفي تعلمها جنبیة ویعمل على توظیفها لى اللغة الأصلیة إلغته الأ
إلیها جنبیة عندما تنقل ف بشكل سلیم في اللغة الأتوظّ ها لن نّ المختلفة فستكون صعبة لأ

ا في ساسً أجنبیة تنتج وبات التي توجه المتعلم اللغة الأالصعنّ أ"ي أ، ولابد من تغییرها
ومثال ذلك عن ،)2(لفة التي لا یوجد مثلها في لغته"تعلم للجوانب  المختصعوبة تعلم  الم

نجلیزیة والفرنسیة وضمیر المفعول في اللغة الفرنسیة الذي في النقل بین اللغتین الإأالخط
:یمكن تقدیمه  على الفعل كما في المثال 

38صوتعلمها،تعلیمها اللغات الأجنبیة نایف خرما علي حجاج،-)1(
178،1967مجلة المعرفة السوریة،عتطور دراسة اللغة العربیة من خلال مقابلتها باللغات الأخرى،یوسف،الهیس -)2(

162ص
واستخدام المتكلم بلغته الأصلیة ملامح صوتیة وتركیبیة ومعجمیة:هو ظاهرة فردیة تلقائیة تنتج عن التداخل اللغوي*

auxiliaire)الفعل المساعد(est)حرف العطف و(etالتفریق بین(صرفیة خاصة بلغة أجنبیة أخرى،ومثال ذلك عدم  être(
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)-Je les vois) ویقابله في اللغة الإنجلیزیة (-I thème see(والجملة وهي جملة خاطئة
-الصحیحة هي( I See thème(.

جنبیة من خلال محاولته لوضع هج بمثابة الحل لتعلیم اللغات الأالمنهذاولهذا فقد كان 
والمعاني المختلفة تربویة ینطلق منها المدرس لیعرف كیف یفصل بین المفاهیمإستراتیجیة

صحاب هذا المنهج أوقد افترض ،أثناء  قیامه بعملیة التعلیمصلیة واللغة الهدف بین اللغة الأ
جنبیة ق هذا التقابل یمكن التنبؤ بالأخطاء المستقبلیة التي یرتكبها الدارسون للغة الأه بتطبینّ أ

صوره تبین قان ما، ولكن سرع)1(إحصاء الخصائص المختلفة والمنفردةوذلك من خلال 
رنة ومقاروق أصحاب هذا المنهج بالفها هو اهتمام ولعل سببتانتقاداةعدّ ووجهت له

موجبها یجب تمثل هذه خرى التي بأهمالهم لجوانب إ و الخصائص البنویة بین اللغتین
خرى.راءة والمهارات الأكتوظیفها في التعبیر والق،)2(الخصائص

:)Théorie d’analyse les erreurs(خطاءنظریة تحلیل الأ-)ج

التباین اللغوي "بسبب عجز القرن الماضي كاحتجاج على نظریة  أت هذه نظریة في نش
لغوي وتقوم عن نطاق التداخل الأخطاء المتعلمین الخارجة العدید من تفسیرخیر عنهذا الأ

و عدم أخطاء الناجمة عن السهو هذه النظریة على التمییز بین الأخطاء الحقیقیة والأ
خطاء التي یرتكبها المتعلم الأأنّ والمقصود هنا ،)3("كتراث الكافي عند استخدام اللغةالا

جنبیة التي یعمل عن التداخل اللغوي بین اللغة الأم واللغة الألیست محصورة في مصدرها
خرى تتعلق بالمتعلم في أمن جوانب نابعة خطاءن تكون هذه الأأنما یمكن إ على اكتسابها و 

اللغوي حد ذاته والناجمة عن السهو وعدم الاكتراث والتي ینشاها نتیجة عدم اكتمال النظام
ساسیة وضروریة  في أنه مرحلة أعلى ألى الخطإى النظر لإظریة كما تدعو هذه الن"،عنده

العربیة والفرنسیة وأثره في تعلیمیة اللغة الفرنسیة لدى قسم اللغة العربیة وآدابها، اللغةالتداخل اللغوي بینقدور نبیلة،-)1(
106ص

77للغات الأجنبیة تعلیمها وتعلمها، صانایف خرما، علي حجاج،-)2(
78صالمرجع السابق،-)3(



)الفرنسیةاللغة(الأولىالأجنبیةاللغةتعلیمیة......................................:..الأولالفصل

39

فتعلم اللغة بناءً ،)1("أالتعلم یقوم على قانون المحاولة والخطنّ أعملیة اكتساب اللغة ذلك 
فلا مفرّ ،م في طبیعته على المحاولة والخطأالذي یقو آخري تعلم أساس مثل على ذلك الأ

في حالة معلومات  المتعلم الأخطاء تقدم دلیلا على وهذه،خطألفي امن وقوع  المتعلمین
و ألى (صوتیة إخطاء أتي مرحلة تصنیف هذه الأبعد ذلك ت"،النظام الجدیدطریقة اكتسابه 

هي نحویا فماأن كان الخطإفمثلا ،)2("......)ضافةإو أحذف أو أخطاءو صرفیة أنحویة 
أسباب هذه الأخطاء خیرا تحدید أو "،المفعولأو نصب كرفع الفاعل ،التي اخترقهاالقاعدة 

أو جنبیة ذاتها مع صیغ اللغة الأو تداخل أولى هل هي ناجمة عن تداخل مع اللغة الأ
لم أو عن  الموقف التعلیمي، فمعالجة هذه الأخطاءناجمة عن  الموقف التواصلي أخطاء

یعرف  بنظریات تحلیل لى تكوین ماإما اتجهت نّ إ تعد تقتصر في مجرد تصنیفها  ووصفها و 
)3(خطاء ودراستها"حدیثة التي انتهت بما یعرف  بمناهج تحلیل الأوفرضیاتها الالأخطاء

ین الانتقالیة وتفرض هذه المنهجیة استعارة وسائل من والتي اتجهت نحو دراسة لغة المتعلم
.           قافيها بالجانب اللغوي والجانب الاجتماعي والنفسي والثبخرى لها علاقة أمیادین 

:)Monitor théorie(ابط نظریة الجهاز الضّ -)د

یسة بالعلاقة ئوتهتم بصورة ر )S.Cratchen(هي النظریة التي جاء بها ستیفن كراتشن 
ریة هناك طریقتان لتعلم اللغة وبموجب هذه النظالتعلم التلقائي والتعلم الموجهبین 

:                 )4(جنبیةالأ

ولى:ریقة الأ الطّ -

التداخل اللغوي بین اللغة العربیة والفرنسیة وأثره في تعلیمیة اللغة الفرنسیة لدى قسم اللغة العربیة وآدابهاقدور نبیلة،-)1(
106ص

78صاللغات الأجنبیة تعلیمها وتعلمها،علي حجاج،،نایف خرما- )2(
ص ن،نفسه،ینظر: المرجع السابق- )3(
38صت)،-ط)،(د-لطفي بوقربة، محاضرات في اللسانیات التطبیقیة، جامعة بشار، الجزائر،(د:رینظ-)4(
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إلى تي تهدف اكتساب هذه اللغة لا شعوریا وتكون من خلال المواقف التواصلیة ال
فالتعلم بهذه الطریقة یكون باستخدام اللغة في اذإ، )1(ض الحیاة الطبیعیةغرااستخدام اللغة لأ

صحاب هذه اللغة أجنبیة یقتضي من المتعلم الاحتكاك بواكتساب اللغة الأالموقف التواصلي
.اكتسابها تدریجیا ولا شعوریاوالتعایش معهم وبذلك یتم 

:ریقة الثانیةالطّ -

جنبیة اللغة الأحاولة التمكن من قواعد رادیا ومإتعلم اللغة "وهي الطریقة التي یكون فیها
ي أ، )2("ة لذلك فیما بعدالمباشر بل یكون هذا التعلم وسیلدون اهتمام كبیر بالتواصل اللغوي 

ها هذه الطریقة تعتمد على التعلم المنظم والموجه الذي یكون غالبا في المدرسة ومن خلالنّ أ
متعلم على التمكن من اللغة والسیطرة على قواعدها وتوظیفها بشكل سلیم تحت یعمل ال

وتكوین جنبیة وتوجیه المتعلم لبناءغة الأشراف المعلم الذي یحرص على  تیسیر اكتساب اللإ
.جنبیةإتقان اللغة الأعلى نحو أغة  ویعمل على تحقیق مستویات ساسیات  اللأ

:)L’inter langue théorie(ظریة المرحلیةالنّ -و)

ا یكون لنفسه نظاما لغویا خاصجنبیة متعلم یباشر  تعلم اللغة الأكلّ أنّ "تزعم هذه النظریة 
یسمى  باللغة  وهو ما، جنبیة الهدفهو من اللغة الأم ولابه وحده لا هو من نظام لغته الأ

الانتقالیة واستعملت بهذا المفهوم منذ السبعینات تحت عدة مصطلحات تصف المدلول نفسه 
Transitionnel(الانتقالیةوهي القدرة  compétence(بي ، النظام التقری)Approbative

system( اللهجة الخصوصیة ،)Idiosyncratique dialecte( لغة المتعلم البینیة ، )
Lerner langage( ،نتقالیة واللغة المرحلیة هما الأكثر اللغة الامصطلحي نّ ألا إ

فالمتعلمون یبدعون نظاما لغویا یعرف باللغة البینیة وهذا النظام یتكون من عدة "، )3(شیوعا

38ص، لطفي بوقربة، محاضرات في اللسانیات التطبیقیةینظر:-)1(
78صاللغات الأجنبیة تعلیمها وتعلمها،،علي حجاج،نایف خرما- )2(
70صاللغة الثانیة،اكتساب سوزان جاسبر،لاري سلینكر،ینظر: - )3(
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وهناك عناصر عدیدة في اللغة ،أخوذ من اللغة الأصلیة واللغة الهدفعناصر كثیر منها م
نفسهم یفرضون أالمتعلمین نّ أالمهم هو نّ ألا إي من تلكما اللغتین ألى إها البینیة لیس مردّ 

اإذً ،)1("غوي ذاتيلى تشكیل نظام لإنظاما معینا على البیانات اللغویة المتوفرة مما یؤدي 
لى إنتقال من مرحلة سلسلة من عملیات الا"ها نّ ألیها على إجنبیة ینظر فعملیة تعلیم اللغة الأ

بالمفهوم الدقیق ة تواصل لساني لكنها لیست لغ،خرى تقرب المتعلم من اللغة المستهدفةأ
.)2("عبر مراحل متتالیة ها فردیة ولیست جماعیة فهي نظام حیوي یتطورنّ لأ

كل مرحلة تطوریة في شها تنّ لغة حقیقیة بالمفهوم الدقیق لألا تشكل لیة اللغة الانتقانّ أي أ
إبداعاتهم.                                   حسب آخرلى إالتعلم وهي تختلف من متعلم 

جنبیة وسنستعرض فیما یلي كیف تجري لم العامة الخاصة بتعلم اللغة الأوهذه نظریات التع
إلى التمكن في بناء طرائق التعلیم المختلفة التي تعمل على الوصول بالمتعلممنهاالإفادة

الأجنبیة.من اللغة 

:جنبیةلغات الأطرائق تعلیم الّ -)3

كل لنّ ألاّ إالتعلیمیة رغم تعددها وتنوعها ا مهما في العملیة عنصرً علیمیةرائق التّ تعبر الطّ 
خرى في التدریس فلو ارتكزنا أفلا یمكن الاقتصار على طریقة دون  ،منها مزایا وعیوب

دیة ات ضیقة تقلیءجراإ نفسنا محاصرین في مفاهیم و أعلى طریقة واحدة في التعلیم سنجد 
بحوث التربویة مما یجعل المتعلم التطور الحاصل في مجال اللسانیات النظریة والویفوتنا 

الطرائق حینا والتنقل هذه ى المعلم  المزج بین فنیات ، فلذلك علغیر قادر على الاستیعاب
مادته العلمیة والأهداف یلائمخرى بمراعاة عدة اعتبارات منها ماألى إمن استخدام طریقة 
.المتعلم ومستواه والظرف التعلیمياعي المرجوة ومنها ما یر 

72، صاكتساب اللغة الثانیة لاري سلینكر،سوزان جاسبر،ینظر:-)1(
79صاللغات الأجنبیة تعلیمها وتعلمها،،علي حجاج،مار نایف خ:رنظی-)2(
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:(Méthode)ریقةمفهوم الطّ -)أ

نسانیة في إلى خبرات  إغراض والمحتویات التربویة ها ترجمة الأأنّ ریقة "بالطّ وتعرفُ 
لى تنمیة القدرة على إساسیة تنظیم هذه المواقف بما یؤدي ها الأالمواقف التعلیمیة وظیفت

.                        )1("عتمادا على جهودهم الذاتیةمتعلمین من ممارسة هذا التعلم االتعلم وتمكین ال

خدمه المتعلم في معالجة النشاط التعلیمي لیحقق سلوب الذي یستالأ"هي رآخوفي تعریف 
ن لنفقات وتستطیع الطریقة الناجحة أقل الوقت واأیسر السبل و ألى طلابه بإوصول المعارف 

.)2("و الطالب أو الكتاب أن تكون في المنهج أتعالج كثیرا من النواقص التي یمكن 
مفهوم الطریقة مرتبط بعملیة التعلیم فهي وسیلة التي نّ أسبق نستنتج من خلال مااذإ

رشادهم إیستعملها المعلم في ترجمة المحتوى التعلیمي وتبلیغه للمتعلمین ویعمل على 
ا على جهودهم  الذاتیة لتحقیق الأهداف المرجوة في استغلال هذا المحتوى اعتمادوتوجیههم 

یكون في و المقررات وحتى ماأن تغطي النقائص  الموجودة في المناهج أیمكنها والطریقة
.كبیرة على الطریقة ومدى فعالیتهانفسهم فنجاح العملیة التعلیمیة یعتمد بدرجة أالمتعلمین 

:جنبیةغات الأائق المعتمدة في تعلیم اللّ ر لطّ ا-)ب

:)Méthode traditionnel(طریقة القواعد والترجمة-)1

زت باعتمادها على النصوص تمیّ ،أتهانشفي عرف لها تاریخ محدد وهي طریقة قدیمة لا یُ "
لى ترجمةإضافة إالمكتوبة لاستخراج قواعد اللغة النحویة والصرفیة التي تحفظ وتستظهر 

هذه مبادئومما سبق نستنتج ،)3("العكسم وإلى اللغة الأجنبیة من اللغة الأالنصوص 
:همهاأالطریقة و 

201اتجاهات حدیثة في تدریس اللغة العربیة،صسعاد عبد الكریم الوائلي،مي،یطه علي حسین الدل_)1(

202ص،المرجع السابق، نفسه-)2(
20ص،2011جامعة بوزریعة ، الجزائر،محاضرات في اللسانیات التطبیقیة،محمد بكار،-)3(
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.ظهارها في الامتحاناتستحفظها واواعد اللغویة ومطالبة المتعلمین تلقین الق-

.اعد الصرفیة والنحویةو الاعتماد على النصوص والمبالغة في تدریس الق-

.م لى اللغة الأإجنبیة استغلال الترجمة من اللغة الأ-

. الاستعمال الشفهي للغة والتركیز على الحفظ والتكرارإهمال-

وروبا في الفترة مابین الخمسینات أوقد هیمنت هذه الطریقة على مجال تعلیم اللغات في "
لىالعوامل إمجموعة منأدت حیث ،إلى خمسینات القرن العشرینالقرن التاسع عشر 

وانب الاهتمام بالجإلى دت أن یوروبیزیادة الاتصال بین الأفمثلا،الارتیاب عن هذه الطریقة
ارة لى الاهتمام بمهإك التربویین الحاجة الملحة ادر إ ، و الشفویة في تعلیم اللغات الأجنبیة

قد خرى و ألى البحث عن طریقة إدفع وهو الذي ،)1(ة والكتابة "الكلام بدلا من مهارات القراء
.وا لما سمي بالطریقة المباشرةأن یؤسسیول صحاب المأاستطاع الباحثون من 

:)Méthode directe(ةشر ریقة المباالطّ -)2

السلیم للغة لا لتعلیماأنّ "ظهرت هذه الطریقة كبدیل لطریقة القواعد والترجمة وهي تؤكد
مشخصة في مواقف مادیة وهذه الطریقة ،لغة الهدفشر مع التصال المبالا بالاإیكون 

و البصریة محسوسة وتعتمد على الوسائل التوضیحیة والرسوم والصور والوسائل السمعیة
كاستخدام آخري ي مستوى لغو ألى إولى ولا حتى ة الألى اللغإدون المرور بعملیات الترجمة 

بلغ درجة یجنبیة  لنم اللغة الأمتعلالنّ أهذه الطریقة ایؤكد واضعو و ،)2(اللغة  العامیة مثلا

جامعة مذكرة ماجیستر،علم النفس معلمي اللغات لماریو باردن (دراسة وترجمة)،هشام قیراط،ینظر:-)1(
21ص،2004الجزائر،

21صاللسانیات التطبیقیة،محاضرات فيمحمد بكار،ینظر:-)2(
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)1(ه التدریس فرصة الممارسة الدائمة والمكثفة لهذه اللغةلذا وفرإلاّ إهذه اللغة التمكن من

:)2(ه الطریقة من الناحیة العملیة فيهذمبادئوتتمثل 

.للغة الهدف بصورة كلیةفي الصف وبایتم التعلیم-

حیث تتبنى المهارات الشفویة الاتصالیة في شكل ،راسیة الجدیدة شفویاتقدم النقاط الد-
قسام وتكون اب بین المعلم والمتعلم ین في الأسلسلة متدرجة حول تبادلات السؤال والجو 

.الدروس مكثفة

جنبیة وتعتبرها عدیمة الجدوى بل الترجمة في تعلیم اللغة الأتخدام تتجنب هذه الطریقة اس-
.الضرر على اللغة المنشودة تعلمهاشدیدة 

یضا بین الجملة أتستخدم هذه الطریقة الاقتران المباشر بین الكلمة وما تدل علیه و -
ها نّ ألاّ إورغم نجاح هذه الطریقة ،قف الذي تستخدم فیه ولهذا سمیت بالطریقة المباشرةوالمو 

:)3(وجزت فیما یليألم تخلو من السلبیات التي 

ولیس كل المعلمین ماهرین في المقررعلىكثر من اعتمادهاأتعتمد على مهارة المعلم -
.هذه الطریقةبمبادئاللغة الهدف حتى یلتزموا 

قاعدة منهجیة شاملة وتركیزها ینصب على استعمال اللغة الهدف فقط .لى إافتقارها -

جنبیة في غیر وسطها  "تحاول خلق تعلیم طبیعي للغة الأهذه الطریقةنّ إضافة إلى أ
وتحاول استعمال الجمل والعبارات المفیدة والتي یكثر استعمالها في اللغة الیومیة لكنها في 

ي مواقف اجتماعیة حقیقیة ألطبیعة نظرا لعدم ارتباط هذه الجمل بن اتكون عالواقع ابعد ما

2ط،الرباط،الهلال للنشر والتوزیعدار ،یم وتعلم اللغة العربیة وثقافتهامصطفى بن عبد االله بوشوك، تعل-)1(
46،ص1994

21قیراط هشام ،علم النفس معلمي اللغات لماریو ویلیامس وروبرت باردن(دراسة وترجمة)،ص-)2(
21صالمرجع السابق، نفسه، نظر:ی-)3(
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لأولى من تعلم اللغة م في المراحل اهذه الطریقة لا تستطیع تجنب استعمال اللغة الأنّ أكما 
.)1(جنبیة "الأ

:)Méthode audio-orale(ریقة السمعیة الشفویةالطّ -)3

ریات علم نظلىإعلماء اللسانیات البنویة وكذلك أعمال لى إصول هذه الطریقة أتعود 
د الشفوي رّ إعطاء الولا بین الاستماع للغة و أها تجمع نّ وسمیت بهذا الاسم لأ،النفس السلوكي

الصیغ اللغویة یضاح معنىإو الرسوم للمساعدة في أمع وجود عنصر بصري مثل الصور 
ن ها مجموعة من العادات تتكو نّ ألى اللغة على إوتنظر هذه الطریقة ،)2(التي یجري تدریسها

صحاب هذه النظریة أیعتقد ولا أصلیة بالمشافهة نسان یكتسب لغته الأبالتعزیز ولما كان الإ
هم أومن لجانب الشفهي على الجانب الكتابي، قدم اجنبیة یتم بسهولة لوتعلم اللغة الأأنّ 

:)3(هذه الطریقةمبادئ

لى تغییر إت هذه المسلمة دّ قد أو ،لا الكلام المكتوبتعتبر اللغة هي الكلام المنطوق-
ولى على اللغة ذ انصب الاهتمام في المراحل الأإجذري في نوع وترتیب المادة التعلیمیة 
.ة والكتابةإلى تعلم القراءالشفویة ثم الانتقال في مراحل متقدمة 

لا یقتصر أنّ ، والمقصود هنا هو)4("لا معلومات عنهاأن یعلم اللغة ذاتها المعلم على "-
نماط ى تعوید التلامیذ على استخدام الأجاهزة بل العمل علالمدرسون على تعلیم القواعد ال

.الاجتماعیةة وضمن سیاقات الحیاة اللغویة المختلفة على شكل جمل مفید

ي عادة سلوكیة أمثل اكتساب یتمّ اللغة هي مجموعة عادات لغویة واكتساب الطفل اللغة"-
أخرى.و اجتماعیة أو ثقافیة أ

28صلسانیات التطبیقیة،محاضرات في ال،لطفي بوقربة- )1(
29ص،المرجع السابق، نفسهینظر:- )2(
30ص،المرجع السابق، نفسه ینظر:- )3(
31صنفسه،المرجع السابق،- )4(
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.)1(ئل السمعیة والبصریة بصورة مكثفة"الوساخدام اللغة بدل تحلیلها واستخدام است-
خرى م على حساب المهارات اللغویة الأبالكلااهتمامها یقة ر ومما یؤخذ على هذه الط

یجعل المتعلم نماط مما الشدید على تكرار الألى تركیزها إضافة إالترجمة، واستبعادها لعملیة 
من القدرة على التعبیر مر الذي قد یمنعهآلیة، وهو الأیتعامل مع اللغة المدروسة بصفة 

.)2(بداعالحر والإ

:)Méthode audiovusielle(ریقة السمعیة البصریةالطّ -)4

تطورت بظهور بحوث تطبیقیة نجلترا في منتصف الخمسینات ثم إت هذه الطریقة في أنش"
ك همیة الوسائل التعلیمیة في تعلیم اللغات خاصة تلأعلى وتؤكد هذه الطریقة ،)3("متعددة

شراك إوذلك ب،اعد على تثبیت المعلومات في ذهنهها تسنّ التي تعتمد على حواس التلمیذ لأ
:)5(ومن مبادئ هذه الطریقة ،)4(إدراكهاالسمع والبصر في 

ضیحیة في تسلسل شرطة حواریة مسجلة مصحوبة بعدد من الصور التو أاعتمادها على -
.مواقف حیة للغة وتنتهي بالاستثمارات والتدریبات اللغویةتصاعدي ینطلق من 

الشفوي والاعتماد على مواقف الكلامیة الحیة والاهتمام إعطاء الأولویة لمهارات التعبیر -
.خطاء فیها یقاع وتصحیح الأوالتنغیم والإم التي یؤدیها النبر بالقی

.م بالنصوص الحواریةالاهتما-

كثر حیویة في أعرض الدرس لجذب انتباه المتعلمین وجعلهم ثناءأالتعبیر باستخدام الصور 
.ي الدرسیشجعهم على توظیف مكتسباتهم القبلیة فتفسیر الصورة وهذا ما س

31صلطفي بوقربة، محاضرات في اللسانیات التطبیقیة،-)1(
32ص،المرجع السابق، نفسهینظر: - )2(
الفرنسیةغة الفرنسي في قسم اللغة والآدابقدور نبیلة التداخل اللغوي بین اللغة العربیة والفرنسیة وأثره في تعلیم الل-)3(

100ص
21صمحاضرات في اللسانیات التطبیقیة،محمد بكار،ینظر:- )4(

22صنفسه،المرجع السابق،ینظر:-)5(
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مارین العملیة التعلیمیة فیها تبنى على الذاكرة والتكرار والتنّ أ"ومما یؤخذ على هذه الطریقة
مكیفة ومحددة في وضاعألى إنسان آلیة تخضع الإوهي طریقة ،ویكون فیها المتعلم سلبیا
وضاع أوضع المتعلم في نإف)، الصوت والمطلوب منه تكراره ...التواصل (كالاستماع إلى

.)1("تجابة اللغویة الصحیحةتكون له الاسقد لاأخرى مغایرة جزئیا 

:)Méthode communicative(واصلیة ریقة التّ الطّ -)5

في حد لى اللغةإاستراتیجي شمل تغیر النظرة ته بتغیر أالتواصلي في نشالمنهجارتبط "
ا ثانیا تحكمهسس التيوالأهاتعلیمسالیب أولا  و أالطریقة التي تصفها بها ذاتها،من حیث

علم القدرة على كساب المتإ، وتجعل هذه الطریقة هدفها النهائي )2(والمحتوى التعلیمي ثالثا"
هذا المذهب أغراضه المختلفة، وعلماءیق استخدام اللغة الأجنبیة كوسیلة اتصال لتحق

نّ أون لكنهم یعتقدوالقواعد، التراكیب والمفرداتتعلم همیةأب) یعترفون(المذهب الاتصالي
یتقن المتعلم معرفة هذه القواعد ولكنه قد یفشل فقدغیر كافیة لتعلم اللغة، هذه النقاط وحدها 
:                   )4(المبادئوقد قامت هذه الطریقة على جملة من ،)3(في توظیفها عملیا

الأجنبیة هي ملكة لغویة اجتماعیة.صل باللغة ملكة التوا-

.ساس التدرج الوظیفي التواصليأعرض المادة اللغویة على -

تبادل وأ، كتوجیه الأسئلةاللغةواقعیة لاستخدامالاهتمام بالنشاطات التي تخلق مواقف -
وغیر ذلك، وجعل المبادرة في زمام المتعلم.و التعبیر عن المشاعرأفكار الأ

الترجمة .محاولة استبعاد هذا المنهج لطریقة -

33لطفي بوقربة، محاضرات في اللسانیات التطبیقیة، صینظر:- )1(
1997ط)،-(دجامعة الملك سعود،عائشة موسى السعید،تر:،أسالیب ومبادئ في تدریس اللغةان،دایان فریم-)2(

.139ص
33صمحاضرات في اللسانیات التطبیقیة،لطفي بوقربة،- )3(
36صنفسه،المرجع السابق،ینظر:- )4(
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:)1(أهمهاتواصلي عدة انتقادات وقد لقي المنهج ال

نّ یة تشترك فیها كل اللغات لذلك فإالوظائف اللغویة والتواصلیة هي ذات صیغ عالمنّ أ-
.لى تعلم القواعدإلى تعلمها بقدر ما هو في حاجة إالمتعلم لیس في حاجة 

لغة ولا یمكن  خلق جو لالتركیز على الوظائف الاجتماعیة هو تركیز على حضارة ا-
.جنبیة خارجها للحضارة الأ

جنبیة ولیس كل المدرسین مدرسین ذوي كفاءة عالیة في اللغات الأضرورة توفر ال-
مكانهم تطبیق هذه الطریقة .إب

36ص،لطفي بوقربة، محاضرات في اللسانیات التطبیقیةینظر:-)1(



 

         
 

 

 

 

 

: نظرة المبحث الثالث

سىسيى تاريخيت حىل اللغت 

 الفرنسيت في الجزائر
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                                                                               :   تمهيد

ة في المجتمع الجزائري  وتحديد ىذه المكانة ووضعيتيا غة الفرنسية بمكانة ميم  تحظى الم     
ر المنيجية الاستعمال في الواقع  اليومي لأفرادىا يعتبر قاعدة أساسية لتصو  ث من حي
غات وتعميم مال تختمف باختلاف ، فالمناىج التعميميةسينار غة لمد  مالكفيمة بتعميم ىذه ال مةالملائ

ستعمال الذي تحظى بالا نيا لانفسو تعميم المغة الأصمية وذلك لأ جنبية ليس ىوألغة  
ن نستعرض أ وقبل ،وغير ذلك خرى كاختلاف البيئةألى عوامل إضافة إم الأ و المغةتحظى ب
لغوي فيو  ع السوسيومن تحديد الواقأولًا ري لابد مغة الفرنسية في المجتمع الجزائمكانة ال
ة والميجات لى المغة العربيإغات المتفاعمة فيو متقسيم ىذا الواقع من حيث ال فبإمكاننا

                                             .جنبيةازيغية والمغات الأالمنحدرة من المغة الأم

   :غة العربيةالم   -أ( 

" المغة عمى  ذلك الدستور وىي تظير في شكمين وىي المغة الرسمية  في البلاد كما نص  
تي ىي لغة التخاطب اليومي  في بمغة الكتابة والميجات المنطوقة ال دبية التي تعرف الأ
، وىما استعمال المغة العربية والمقصود ىنا ىو مستويات ( 1)"،وساط الشعبية وحتى المثقفةالأ

غة العامية ماليتمثل في لمغة العربية الفصحى والمستوى العامي الذي  المستوى الفصيح 
                                                                                  .الدارجة

:مازيغيةغة الأالم   -(ب   

مازيغية مابين  مغة الأوتشكل نسبة الناطقين بال منتشرة في مناطق كثيرة من الجزائر وىذه المغة
 (2):لىإوىي تصنف  من مجموع الشعب الجزائري(%  30) ىإل (% 52)

 . ية المنطوقة في منطقة القبائليجة القبائمالم   - 

                                                           

 
 04ص، 1991، 1ط، الجزائر، دار القصبة لمنشر، ند الطفل الجزائريعب المغة العربية ااكتس، حفيظة تازروتي -(1)
95ص، 5445، جامعة الجزائر، مذكرة ماجيستر، ال المغوي الحديثالتداخل المغوي في واقع الاستعم، كريمة أوشيش-(5)    



  (الفرنسية اللغة) الأولى الأجنبية اللغة تعليمية........................................:.الأول الفصل

 

 
51 

 .وراسالأ منطقة يجة الشاوية المنطوقة فيم  ال - 

 .والجنوب الجنوب الجزائري  ايةغرد  ية المنطوقة في منطقةبالميزا  يجةالم   -

 .منطقة التوارق باليقار يجة الترقية المنطوقة فيالم   - 

وضواحييا  لى العاصمةإذه المناطق بل امتد عمى ى م يقتصرواستعمال المغة الأمازيغية ل
 .نحاء الوطنألى مختمف إخرى نتيجة نزوح السكان أومناطق 

 :جنبيةالأ اتغالم   -ج( 

سية التي جعمتو يحتك بالبمدان حداث السيالجزائر تاريخا طويلا كان عرضة للأفقد عرفت ا  
غوي السائد فيو ودخول ثير عمى الوضع الم  ات متفاوتة وكان ليذا الاحتكاك تأخرى بدرجالأ

نجميزية والمغة مغة الإإضافة إلى الكية والإيطالية فيو سبانية والتر غات كالإم  كثير من ال
 (1) .ي المغرب العربي بما فييا الجزائررت  طويلا  فالفرنسية التي عم  

حياة ، وىو واقع معيشي في الغاتد الم  المجتمع الجزائري وسط متعد   ن  أومما سبق نستنتج  
الممارسة  علامية مع اختلاف في طبيعةاليومية بمختمف مجالاتيا الإدارية والسياسية والإ

في بعض  واستعمالالمغة العربية الفصحى والعامية الأكثر انتشارا المغوية فقد تكون ا
فرنسية في ال وقد تتفوق المغة ،وقد تكون المغة الأمازيغية في بعض الأماكن ،الحالات
 .د المغات ووظائفيا المختمفة التي تحققيا في المجتمع، وىذا يعكس حقيقة تعد  أخرىمجالات 

 :في الجزائر المكانة الاجتماعية لمغة الفرنسية -أ( 

وقد ارتبط تواجد  "حد العناصر المشكمة لمواقع المغوي في الجزائرأتعتبر المغة الفرنسية    
جعل ذلك ينعكس عمى الاستعمال المغوي في فترة  الفرنسي ما ىذه المغة بتواجد الاستعمار

نسية لا تزال لغة مييمنة في الوسط الاجتماعي فالمغة الفر لاستقلال، ىذا التواجد وحتى بعد ا
                                                           

 (1)
 مذكرة ماجيستر، لمتمميذ )دراسة ميدانية في بمديات بن عكنون( المغات الأجنبيةدورىا في تعميم الثانوية و ، ار فتيحةحم   -

40ص ، 5441، الجزائر، جامعة العموم الإنسانية   
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التاريخية لى الظروف إصولو أفالمغة الفرنسية ىي موروث استعماري تعود ومنو  ( 1)"الجزائري
خة في غة مترس  مما جعل ىذه الم ،لمجزائر فترة طويمة من  الزمن  الفرنسي لودخول الاحتلا

فراد المجتمع ىم الذين أل القديم من " الجي أن  مكاننا القول بإوليذا ب ،المجتمع  الجزائري
ما إيممكون في عامتيم معرفة صحيحة ورفيعة بيذه المغة عمى عكس الشباب الذين ىم 

 لغة فاعمة تزال لا غة الفرنسية كانت ووالم ،(2)" وركيكةأن لغتيم ىزيمة ما ا  معربون و 
لمتعممين في ثقفين واة في فئة المشيد ذلك خاص  ومستعممة في المجتمع الجزائري كما ن

المغة في التواصل اليومي  الفئة تحب استعمال ىذهت العممية والتقنية فيذه التخصصا
 اليا من شخص إلى آخر وفي درجة إتقانياالتواصل اليومي، وتختمف في طريقة  استعم

 .غةمال في ىذه م فييا جيدا وىناك من مستواه محدوديتحك   ك منفينا

 :داريةالإالمكانة  -ب(

غات الحاممة اليوم حد الم  أداري لكونيا نسية مكانة مرموقة في المجال الإالمغة الفر  أتتبو   
دارية والتجارية المغة المستخدمة في المعاملات الإ، وىي لممعارف العممية الحديثة

"ى حت  والاقتصادية  يممس الفرق بينيا وبين  الجزائرية  لا الإدارات   جنبي  يدخل  أ زائر   ي  أ أن 
دارة  ة الفرنسية من كثرة حضورىا في الإن المغأيبين لنا  ، وىذا(3)إدارة ما في البلاد الفرنسية "

التعامل دارية ولغة لات الإلغة المراس" صبحت أجنبية فأ نيا ليست لغةأالجزائرية غدت ك
ن العولمة  اليوم قد فرضت ذلك أولاسيما ، ( 4)قافية غالبا"والث داريةالرسمي والاجتماعات الإ

لفرض المغة الفرنسة  في  المغة العربية كان عاملا حاسما  ميد  منو فالتراجع الذي تعاني 
ويبقى  واعتبارىا وسيمة  التعاملات الإدارية والاقتصادية ،  المجالات الحساسة  في المجتمع

ر وىو خطا كبير، فالعجز مغة العربية بالعجز عن التعبير عن متطمبات العصاتيام  ال ن  أ
                                                           

كرة ماجيستر ذم، ثة من التعميم الابتدائيالتداخل المغوي بين الفرنسية والعربية في السنة الثال، ينظر: سمير معزوزن -(1) 
 25ص، 5411، جامعة الجزائر

 91ص، نفسو، : المرجع السابقينظر -(2)
 99ص، نفسو، ينظر : المرجع السابق -(4)
 ص ن، نفسو، المرجع السابق -(0) 
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خر الذي أفي الت   ميما كانتي لغة ولا ذنب لأعمى مستوى الناطقين بيا والنقص يكمن 
 .يعيشو الناطقون بيا

 :علام والصحافةفي الإ مكانتها -ج( 

تصال وبفضل تطور وسائل الا علام والاتصالالإ وىي تشغل مساحة كبيرة في مجال   
ية تقتحم البيوت يوما بعد يوم عن طريق اليوائيات المقعرة "أصبحت المغة الفرنس الحديثة 

وعن سبيل  والتاريخية  بفرنسا، افية الآلي وحتى عن طريق القرابة الجغر علام لإوالاتصال وا
 ( 1)"ىمية كبيرة في  ميدان النشر والطبعأرضيا كما ليا أىالينا المغتربين المتواجدين  في أ
ذاعية الناطقة بالمغة والبصرية والقنوات التمفزيون والإنممس ذلك في الوسائل السمعية و 

غيرىا من القنوات التي و  (Canal Algerie, Tv5 Monde, TF1) تاو الفرنسية كقن
نجده من الجرائد والمجلات  ، وفيما يخص الصحافة المكتوبة ماأسماع الشبابتستقطب 

 (.Le Buteur, Elwaten, liberté, L’horizon, Le soir):الصادرة بيذه المغة مثل
 وغيرىا.

 المكانة التربوية: -د( 

رس وتد   المغة الفرنسية المغة الثانية التي يتعمميا التمميذ في المدرسة الجزائرية، ل  حيث تمث     
غمب أوىي لغة ، بداية من السنة الثالثة ابتدائي طوار التعميمأ ىذه المغة في جميع

 ا، إذً (2)ب واليندسة وغيرىاالجزائرية كالرياضيات والط  خصصات العممية في الجامعة الت  
ولى والمرحمة الابتدائية وذلك منذ لتعميم الجزائري  منذ القاعدة الأفالمغة الفرنسية متغمغمة في ا

ا عن المغة العربية الفصحى مما عوضً  آنذاكعيد الاستعمار  حيث كانت ىي المغة الرسمية 
 .تعميم ىذه المغة في الجزائرعرف عمى مراحل لى الت  إيدفعنا 

                                                           
، العربية في السنة الثالثة من التعميم الابتدائي لمغوي بين المغة الفرنسية والمغةالتداخل ا، معزوزنسمير  :نظري -(1)

                                              144ص
 25ص، المغوي الحديث  التداخل المغوي في واقع الاستعمال، ينظر :كريمة أوشيش -(5)
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  مراحل تعميم المغة الفرنسية في الجزائر: -(2 

 :الفرنسي حتلالفترة ما قبل الا -أ(  

و لم يكن في الجزائر ن  ألى تاريخ التعميم الجزائري قبل الاحتلال الفرنسي نجد إذا رجعنا إ   
الذي يخضع   اتي الحرالذ  كان يغمب عميو الطابع عمى وجود نظام رسمي قائم حيث  يدل   ما
يتعممون في  ناء الجزائرموروث تقميدي الذي يضم عدة مؤسسات تعميمية ،" فكان أبل
ن آالتي كانت تيتم بتعميم المغة العربية وتحفيظ القر  ،والزوايا القرآنيةكتاتيب والمدارس ال

تقميدي الذي العربي العميم سات كانت تمثل الت  ىذه المؤس ن  أسبق نستنتج  ما، وم( 1)"الكريم
الاحتلال   كان يطغى عمى الحياة داخل المجتمع الجزائري والتي استمرت وظيفتو حتى بعد

مية ومحاربة الأ ريةئالفرنسي وكان  ليا دور كبير في المحافظة عمى الشخصية واليوية الجزا
 .وذلك قبل الاحتلال  الفرنسي 

 :فترة الاحتلال الفرنسي -ب(  

بسط نفوذه عمى عمى م 1144ئر سنة الجزا لىإالفرنسي منذ دخولو  لالاحتلاعمل    
فقامت  ،ا القطاع في توعية الشعوب وتفتحوىمية ىذأدراكو لإ المؤسسات التعميمية فييا،

من مساجد وزوايا وكتاتيب  آنذاككل المدارس التي كانت قائمة الإدارة الفرنسية بيدم وتدمير 
، وعممت عمى محاربة المغة العربية بشتى الوسائل وجعمت من (2)وكل مالو علاقة بالتعميم

 الذي نص  م  1141المغة الفرنسية المغة الرسمية باسم القوانين الرسمية مثل قانون شوطان 
 حيث حاول الاستعمار(3)"صبحت المغة الوحيدة والرسمية في الجزائرأرنسية أن المغة الفعمى "

بعاد المغة العربية عن المجالات العممية والثقافية وقد تراجعت المغة العربية إالفرنسي بنجاح 
غة الفرنسية ويتتبع المناىج عمى الم صبح التعميم يعتمدأ وقد" ،في ظل سيطرة المغة الفرنسية 

                                                           
مخبر تطوير الممارسات المغوية والتربوية ، الجزائري غداة الاحتلال الفرنسي التعميموضعية ، سيا بمحسين رحويآ -(1)

 24ص، 5411، تيزي وزو، معمري جامعة مولود  7عدد
 11ص، نفسه، ينظر: المرجع السابق -(2)
  ص ن، نفسه، المرجع السابق :ينظر -(3)
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دبية احمو ولكل المقررات الدراسية والأالتعميمية نفسيا المطبقة في فرنسا في جميع مر 
العمل والتفكير  )سائدة في جميع المجالات أصبحت المغة الكما  ،ميةوالرياضية والعم
وكما جاء في (1)"عيد الاستعمار الفرنسي بين شرائح المجتمع وفئاتو خلال والاتصال ( ما

دارة إيام الاحتلال الفرنسي عقب الشروع في تنظيم أوائل أحد التعميمات التي صدرت في أ
عندما تصبح لغتنا ىناك  لا  إئر لن تصبح ممتمكة فرنسية حقيقية الجزا "إن   :يمي الجزائر ما

ىالي بين الأ نجازه ىو السعي وراء نشر ىذه المغةإقومية والعمل الجبار الذي يترتب عمينا 
الغاية من السعي  و ىذا يعني أن   ،(2)"ن تقوم مقام المغة العربية الدارجة بينيم ألى إ لتدريجبا

ين جتمع الجزائري واستمالة الجزائريحكم في المىو الت   ة في الجزائرنشر المغة الفرنسيوراء 
السياسة الاستعمارية الفرنسية في  ن  أ وىي ة تجدر بالذكرظوىناك ملاح ،لى الثقافة الفرنسيةإ

بل كانت  ،وساط الاستعمارية الفرنسيةإجماع كل الأالميدان التعميمي والمغوي لم تكن محل 
التي كانت تقتضييا تمك  الباىظةالنفقات  سباب نذكر منياأول لعدة رجح بين الرفض والقبأتت

ف يضا تخو  أورفض بعض المستوطنين مشاركة المسممين في المدارس و  ،السياسات
دراكو ل الفرنسيين من ارتفاع الوعي ير مقلممواطن العربي عن طريق انتشار التعميم وا 

 .(3)الاستعماري الطويل لبلاده

ريحة لى الفرنسة الص  إعميم في مرحمة الاستعمار اتجو الت   ن  ألى إومما سبق نخمص   
ة وذلك نابع من ىمال المغة العربيا  لسياسة الفرنسية و المحض تحت لواء اسموب الفرنسي والأ

ىي  الوسيمة  الناجحة لتحقيق  المدرسة والتعميم بالمغة الفرنسية ن  أيين  خلال  فيم الفرنس
 .لممستعمرة في الكيان الفرنسي دماج السياسي والاجتماعيالإ

 

                                                           

 
سمة الثقافة مس، مركز دراسات الوحدة العربية، ربي العالتعريب والقومية العربية في المغرب ، ض أحمدنازلي ممو   -(1)

 21ص، 1912، بيروت، 1القومية ط
 21ص، نفسو، المرجع السابق-(5) 

 21ص، نفسو، المرجع السابق -(3)
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 فترة ما بعد الاستقلال: -ج( 

مشكمة التعميم  جل حل  أمجيودات من  عد ة بذلتم  1925وعندما استقمت الجزائر عام    
م  1925 كتوبرأل دخول مدرسي في و  أ، حيث شيد تنسجم الدراسة مع عيد الاستقلال حتى

لمدارس الابتدائية ومجموعة من الإجراءات جميع ادخال المغة العربية  في إئر قرار في الجزا
، وكان من بين (1)وضاع في السنوات الموالية لتمك السنةلتنظيم الأ خرى المستعجمة الأ

عطائيم توجييا ا  التعريب التدريجي لمتعميم وتوجيو وتكوين الشباب و الأىداف التي سطرت " 
حلال المغة العربية مكان إىو لمتعميم والمقصود بالتعريب التدريجي  ،(2)"عمميا وديمقراطيا

د عمى لاقامة النظام التعميمي لمبإ"يضا أالمغة الفرنسية  في التعميم وتوسيع دائرتيا وىو يعني 
بية تدخل ضمن لا وذلك طبقا لمخططات دراسية تعريساس المغة العربية تدريسا وتحصيأ

م امن الع الجزائر ابتداءسياسة التعريب في وقد طبقت  ،(3)"السياسات العامة لمبلاد
واخر أوفي  فييا،التعريب  م حيث كانت السنة الأولى ابتدائي وحدىا  التي تم 1924الدراسي
ولى ويتم أجنبية أوبرمجت المغة الفرنسية كمغة  ت تم تعريب كل التعميم الابتدائي،الستينا
بعة وىي تدرس  السنة الرادراجيا في إيا ثم تقرر ي حالا ابتداء من السنة الثانية ابتدائتدريسي

نشاء إر وتقر   صلاحات عديدةإشيدت المدرسة الجزائرية  وقد حاليا، ابتدائيفي السنة الثالثة 
ب كثير لجنة وطنية لدراسة جميع جوانب التعميم وخطة التعريب والعمل عمييا ومحاولة تعري

جال التعميم العالي كما لمس ذلك م" ،قطار التعميمية المختمفةمن المواد الدراسية في الأ
والبحث العممي وتم تعريب بعض التخصصات في الكميات والمعاىد والجامعات كعمم النفس 

، حتى يمكن تعريب التعميم العام تعريبا شاملا وفي (4)"وعمم الاجتماع والاقتصاد وغيرىا 
 ن  ألا إو رغم الجيود المبذولة في مجال التعريب ن  أوخلاصة القول  ،قرب وقت ممكنأ

                                                           

 
 57ص، الثانوية والمغات الأجنبية، يحةار فتحم   -(1)
، 1990، 1ط، الجزائر، الرغاية الوطنية لمكتابالمؤسسة ، الاستقلالالتعميم في الجزائر قبل وبعد ، طاىر زرىوني -(5)

 71ص
 02ص، ربيالتعريب والقومية العربية في المغرب الع، ض أحمدنازلي ممو   -(4)
 144ص، نفسو، : المرجع السابقينظر -(0)
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المدرسة الجزائرية لا تزال  تخضع بصفة عامة لظاىرة الازدواجية المغوية وىي ضرورة مؤقتة 
بين عيود الغزو الثقافي الفرنسي و بين  بيا البلاد ماالظروف الاستثنائية التي تمر تحتميا 

فالتعريب ليس مجرد تغيير لسان الشعب  ،الثقافي واسترداد الأصالة الوطنية مستقبل التحرر
فرنسا لى مقومات شخصيتو الوطنية التي عممت إنسان الجزائري إعادة الإبل ىو قضية 

 .عمى طمس معالمياسنة  144طوال

 :ى بالمقارنة مع المغة الانجميزيةولأجنبية أمستقبل المغة الفرنسية كمغة  -(3

صلاح المنظومة التربوية في عدة الوطنية لإيا التي طرحتنا المجنة القضاوىي من بين    
غة إدراج المول يار الأ، وقد اقترح الت  (5441ممتقى ) يم المغاتممتقيات في مجال تعم

متيازات التي تحظى وذلك بالنظر للا ،أولى عوضا عن المغة الفرنسيةجنبية أنجميزية كمغة الإ
ذ إلم انحاء العأفي جميع  كثر انتشارا"المغة الأ فيي ،بيا المغة الإنجميزية في الوقت الحاضر

مريكا وأوروبا أيزيد عمى خمسة مئة مميون نسمة في  ولى ماأيبمغ عدد المتحدثين بيا كمغة 
سيا آم ويستخدميا ما يقارب المميار نسمة بوصفيا لغتيم الثانية كستراليا بوصفيا لغتيم الأأو 
جعميا لغة  ول العالم فيو اتفاق بين دىناك شب ن  أكما "،(1)فريقيا وبعض الدول النامية "ا  و 

العالم  ووسيمة  تكنولوجيا والاتصال في جميع أنحاءيي لغة العمم والف (2)"التقنية الحديثة 
ا باعتبار يضً أو  ،ميم لمتواصل في مختمف مجالات الحياةميا ولى وتعم  العالمية الأ التواصل

وكون المغة الفرنسية لم تثبت  الصراع المغوي الموجود بين الجزائريين المعربين والمتفرنسين
بقاء المغة الفرنسية إالتيار الثاني عمى فكرة  كد  أفيم . (3) أمام المغة الانجميزيةقوتيا العممية 

                                                           
كرة ماجيستر ذم، متوسطة في تعمم المغة الإنجميزيةالمرحمة ال ذأسباب تدني مستوى تحصيل تلامي، راشد الزىيري -(1)

 7ص، 1059، السعودية 
 ص ن ، نفسو، المرجع السابق -(5)
 45ص، الثانوية والمغات الأجنبية، يحة ار فتحم  ، ينظر -(4)
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ا أيضً واقتصادية ...الخ( و  ،معروفة )تاريخية، اجتماعية سبابالأجنبية الأولى وىذا لأالمغة 
 .(1)متفرنسة "( من نخبة الجزائريين ىي نخبة 24%أكثر من )ن لأ

د مثمت المغة الفرنسية المغة  الأجنبية وقيار الثاني ئج التصويت لصالح الت  وقد كانت نتا   
ما ولى متوسط تعم  أ تدريسيا من السنة الأويبد ،لثانيةنجميزية فيي في المرتبة اا الإالأولى، أم  

ىذا  ،جنبيتينأالتمميذ بعد المرحمة المتوسطة  قد اكتسب لغتين عمى ىذا يكون  وبناءً ، يجياتدر 
ة منيما سبانية التي يختار فييما المتعمم لغة واحدلمانية والإخرى كالأألى لغات إضافة إ

 لى المغة الانجميزية والفرنسية وىذا في المرحمة الثانوية .إلتضاف 
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راست دّ ال:انيثّ ال الفصل
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: وصف المبحث الأوّل

 الدّراست الميدانيت
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راسة المیدانیة والتي تمثلت في  تبیین المنهج عریف لإجراءات الدّ یهتم هذا المبحث بالتّ 
المتبع وتبریره، وتحدید حجم العینة ومواصفاتها ثم أداة جمع البیانات وكیفیة إجراء الدراسة 

.ة التي اختبرنا بها صحة فرضیاتناوتطبیقها والأسالیب الإحصائیالمیدانیة 

:منهج الدراسة-)1

بعها الباحث من أجل الكشف عن ریقة التي یتّ راسة المیدانیة الطّ المنهج في الدّ لُ مثّ یُ 
الحقیقة أو البرهنة علیها، ومناهج البحث العلمي عدیدة تختلف باختلاف مشكلة البحث، وفي 

هذه التي تهدف إلى البحث عن دور الترجمة في تعلیم اللغة الفرنسیة اخترنا منهجا دراستنا 
لیات التحلیل، وذلك من خلال آرأیناه مناسبا لهذه الدراسة وهو المنهج الوصفي المدعّم ب

وصف الظاهرة المدروسة وتحلیلها مع الجوانب المختلفة المتعلقة بالموضوع، إضافة إلى 
لإحصائي في جمع آراء الأساتذة والمتعلمین وتحلیل الاستبیانات واستخراج استعانتنا بالمنهج ا

.النسب المئویة 

:ماني والمكاني للدراسةالإطار الزّ -)2

مارس إلى 15(جرت الدراسة التي تمحور موضوعنا حولها خلال الفترة الممتدة من
أفریل) وذلك عن طریق الاتصال ببعض أفراد العینة وتوزیع الاستمارة علیهم وغالبا ما 15

كانت تسلم للأساتذة المسئولین عن المادة (أي أساتذة اللغة الفرنسیة)، أمّا بخصوص الإطار 
لمتوسطة المكاني فقد أجرینا الدراسة بمتوسطة "شنینبة حسین" بولایة میلة واختیارنا لهذه ا

جاء لمجموعة من الأسباب نذكر منها على سبیل المثال ، توفیر التسهیلات الضروریة من 
نا من إجراء الدراسة دون عراقیل إداریة أو صعوبات إجرائیة، قبل مدیر المتوسطة والذي مكنّ 

نسیة غة الفر ل علیها في اللّ تائج المتحصّ واختیارنا هذه المنطقة بالذات لأننا لاحظنا ضعف النّ 
مین من هذه المادة  بسبب صعوبة استیعابها.                               ونفور المتعلّ 
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: الدراسةأدوات-)3

ل الباحث إلى نتائج أكثر موضوعیة في بحثه لابد له أن یعتمد على مجموعة لكي یتوصّ 
:راسة على جملة من الأدوات وهيالدّ من الأدوات، وقد اعتمدنا في هذه 

:)La rencontre(المقابلة-أ)

وهي من أهم وسائل الحصول على المعلومات، فهي وسیلة لا یستغني عنها أي باحث 
دة، وفي دراستنا هذه قمنا بمقابلة مجموعة مهما كان توجهه نظرا لمرونتها وممیزاتها المتعدّ 

اتذة، حیث وقد تزامنت مقابلتنا وتوزیع الاستمارة على هؤلاء الأس،غة الفرنسیةمن أساتذة اللّ 
التي حوله ووقد تفضّل الكثیر منهم بإبداء آرائهمتمت فیها مناقشة محاور موضوع الدراسة

.ساس للتحلیل والتفسیر والاستنتاجاعتمدنا علیها كأ

:)L’observation(الملاحظة-ب)

اهرة ابقة فقد تمت معالجة الكثیر من جوانب الظّ وهي لا تقل أهمیة عن الأداة السّ 
المدروسة استنادا إلى الملاحظة وذلك من خلال الحضور الشخصي لبعض دروس مادة 

دریس المستعملة في ركیز على طرائق التّ التّ ، حیث تمّ الأولى متوسطنة غة الفرنسیة للسّ لّ ال
ملاحظة وأیضا،رجمة ومدى فاعلیتها في تحصیل التّلامیذة طریقة التّ تقدیم المادة وخاصّ 

، وهذا نموذج فرنسیةاللغة الحصة لامیذ مع الأستاذ في سیر الحصص والمناقشة وتفاعل التّ 
من تلك الحصص التي تم حضورها :

_ في البدایة یقوم الأستاذ بطرح مجموعة من الأسئلة على المتعلمین یهدف من خلالها إلى 
الأستاذ:تذكیرهم بالدرس السابق على سبیل المثال أن یسأل 

- Qu’est-ce que nous avons fais la dernière leçon.

التلامیذ:_ فیجیب 
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- Nous avons fais la leçon de « Panda ».
الأستاذ:ثمّ یسأل-

-Et qu’est-ce que nous avons dit sur «le panda ».
فیجیب التلامیذ:                                                                -

- Nous avons dit que le panda c’est un animal mammifère qui se
nourrit  au bambou.

في موضوع الدرس الأسئلة التمهیدیة، یدخل الأستاذوبعد الإجابة على بعض تلك 
الجدید المبرمج :

- Aujourd’hui les élèves, on va voir la leçon de «La définition et la
reformulation ».

:    ه مع تقدیم الأمثلة وشرحها بطریقة مفصّلةالدرس ویناقش محاور قدّمثم ی

Exemples:

- Le colibri est un très petit oiseau qui vit dans les forêts tropicales
de l’Amerique.

C’est une définition

- couvé, autrement dit maintenu au chaud sous le vente de l’oiseau.

C’est une reformulation

وفي ،من طرف الأستاذ والتي یجیب علیها التلامیذالمناقشة عن طریق طرح الأسئلةوتتمّ -
:قاعدة في الكراس الیومي للتلامیذالأخیر یتم تدوین ال
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Je retiens:

- La définition consiste à préciser ce qu’est une chose ou un être,
en énumérant ses principales caractéristiques.

- La reformulation signifié dire la même chose avec d’autre mots.

، وفي آخر مراحل الحصة یقوم الأستاذ بتقدیم عد كتابة الدرس من طرف المتعلمینوب-
تمرین فوري عن الدرس یتم مناقشته وتصحیحه في القسم وإعطاء التلامیذ مجموعة من 

وهذه نماذج من هذه ،وتناقش في الحصة القادمة للمادةالمنزلیة لتنجزالتمرین والواجبات 
التمارین:

Exercises:

1- Relie par une fléche chaque mot de la colonne de gauche à sa
définition, aide – toi du dictionnaire .

Mot Définition
Carnivore
Insectivore
Omnivore
Herbivore

Animal qui se nourrit de chair.
Animal qui se nourrit  d’herbe.
Animal qui se nourrit de tout.
Animal qui se nourrit d’insectes
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2- Retrouve la reformulation du mot souligné de chacun de énoncé
suivants:

- La chatte, la chienne et la vache nourrissent leurs mammifères,
c'est-à-dire des animaux qui ont manuelles.

- Les reptiles ou les animaux qui se déplacent en râpant, sont pour
la plupart dangereux .

- La réponse:

- Mammiféres, c’est–a-dire de animaux qui ont des mannuelles.

- Les reptiles ou les animaux qui se déplacent en rempant.

:)Questionnaire(الاستبیان-ج)

ظریة ذات الصلة مها الباحث في ضوء الأطر النّ استمارة یصمّ هالاستبیان بأنّ ویعرف 
ن هذه الاستمارة بیانات أولیة عن البحث، وذلك طبقا لأسس علمیة، وتتضمّ الوثیقة بمشكلة 

فهي مجموعة من الأسئلة إذا،ة بمشكلة البحثالمبحوثین وأسئلة أو عبارات تقریریة خاصّ 
وتهدف إلى معرفة آراء المبحوثین صیاغتها حسب نوع ومشكلة البحث،التي تختلف في

في دراستنا ث في المیدان وقد قسمنا الاستمارة ي للبحوالغرض منها هو تطبیق الجانب النظر 
:استبیاناتإلى ثلاثة

جزء خاص بالبیانات الشخصیة، نقسم بدوره إلى ثلاثة أجزاء،یو :ستاذتعلق بالأاستبیان ی_ 
میة في علیها و الأقدویتضمن معلومات عامة تشمل الجنس والسن ونوع الشهادة المتحصل 

والجزء الأخیر ،سئلة المتعلقة بالمجال التعلیمي، والجزء الثاني یتضمن الأالتدریس وغیرها
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:عریف بمركز الدراسة المیدانیةالت-)5

متوسطة شنینبة حسین :الاسم-

1997:سنة النشأة والافتتاح-

5836:المساحة-

ببلدیة میلة بالقرب من مدیریة التربیة:الموقع-

32:عدد الأساتذة-
21:عدد الحجرات-

15:عدد الأفواج-

446:عدد التلامیذ-

والجدول الموالي یبین توزیع التلامیذ في المتوسطة حسب السنوات الدراسیة:

المجموع العام عدد تلامیذ كل فوج عدد الأفواج السنة

109 29إلى 27من  4 السنة الأولى متوسط

99 36إلى 30من  3 السنة الثانیة متوسط
88 31إلى 29من  3 السنة الثالثة متوسط

150 30 5 السنة الرابعة متوسط

جدول رقم(أ)  446 المجموع العام للتلامیذ
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، وكل المحور في ج التعلیمي ومدى وضوحه و ملائمته للمتعلمین وغیر ذلكاق بالمنهیتعل
.سؤالا كما هو مبین في الملحق14جملته یحتوي على

ویحتوي على عشرة أسئلة .: متعلق بالتلمیذاستبیان_ 

أسئلة .خمسة ویضم :متعلق بالأولیاء_ استبیان

، وبعد جمع هذه الاستمارات والتأكد من سؤالاتسعة وعشرینلاستبیان علىوبذلك اشتمل ا
على النسب ، وقد اعتمدنا ولوفق جدالاحیتها والإجابات الموجودة فیها، تم تحلیلها ص

.ي إحصائها وهذا في المبحث الثالثالمئویة ف

:إجراءات الدراسة المیدانیة- )4

، و قد اتبعنا الإجراءات التالیة :سطة " شنینبة حسین " بولایة میلةوالتي كانت بالمتو 

راسة المیدانیة بالدراسة وتسلیمنا له رخصة إجراء الدّ فبعد اتصالنا بمدیر المتوسطة المعینة 
شرحنا له أهداف دراستنا ومتطلبات إنجازها ووسائل تطبیق المقابلات الشفویة والكتابیة 

، وطلبنا منه إفادتنا بالمعلومات وسطة والوقت الذي تستغرقه داخلهاوشروطها المنهجیة بالمت
لكل مستوى، والتي طة وعدد أساتذتها وأفواجها التقنیة (بطاقة فنیة ) حول مكونات المتوس

یین في أقسام ، وبعد ها قمنا بتوزیع الاستبیانات على الأساتذة والمتعلمین المعنسنذكرها لاحقا
، ونظرا لعدم توفر العدد ضمن المعلومات المبینة في الملحق، وهي تتالسنة الأولى متوسط

فقد ،فقط)ذینتاأسالمذكورة سابقا (أي وجودالكافي من أساتذة اللغة الفرنسیة في المتوسطة
عرفة آرائهم لممن نفس المنطقة قمنا بتوزیع الاستمارة على أساتذة من متوسطات أخرى

"هي متوسطة "عمیرة عمّاروع المعالج، وكان ذلك من ثلاث متوسطات حول الموض
."بن عبد القادر میرة"ي" وكذلك متوسطةبراهیمة الثانیة هي متوسطة " البشیر الإوالمتوسط
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:)L’échantillon(العینة ومواصفاتها-)6

متوسط واختیارنا لهذه العینة نابع من عینة من مجموعة من تلامیذ السنة الأولى ون التتكّ 
فهي تربط بین مرحلة القاعدیة هي مرحلة التعلیم ،مهمة جدا في التعلیمكون هذه المرحلة 

الابتدائي ومرحلة التعلیم الثانوي وهي مرحلة مهمة لبناء شخصیة المتعلم والتي یكون فیها 
مفعما بالحیویة والنشاط خصوصا بعد دخول طور جدید وهو السنة الأولى متوسط، إضافة 

تقل فیها المتعلمون من تعلم المفردات إلى أنها مرحلة متقدمة من تعلیم اللغة الفرنسیة  ین
والتراكیب البسیطة وكیفیة نطقها وكتابتها إلى دراسة النصوص والتعبیرین الكتابي والشفهي 

فالعینة المختارة تتكون من مجموعة ابمستوى أعلى یتطلب رصیدا معرفیا كافیا بهذه اللغة، إذ
12إلى 11منور تتراوح أعمارهم من تلامیذ السنة الأولى متوسط تجمع بین الإناث والذك

، ینقسم هؤلاء التلمیذ إلى أربعة أفواج تحتوي عددا من البنات والذكور سنة
، كما یوضح ذلك الجدول :تلمیذا وتلمیذة109مجموعهم

) 4فوج (  )3فوج ( )2فوج (  )1فوج (  البیانات

10 11 15 15 عدد الإناث

17 15 13 13 عدد الذكور

27 26 28 28 المجموع 

%62.97 %57.69 %46.43 %46.43 نسبة الذكور 

37.03 %42.30 %53.57 %53.57 نسبة الإناث

جدول رقم (ب) 109 المجموع الكلي 
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، في كل من الفوجین الأول والثانيفئة البنات تغلب على فئة الذكورحیث نلاحظ أنّ 
لبنات في الفوج الثاني هي ونسبة ا)%53.57حیث نسبة البنات في الفوج الأول هي (

ا في الفوجین الثالث أمّ )%46.43بینما نسبة الذكور في كل من الفوجین هي (،نفسها
وفي )%42.30(، فنسبة البنات في الفوج الثالثوروالرابع فنسبة البنات أقل من نسبة الذك

)%57.69بینما نسبة الذكور هي على التوالي ()%37.03الفوج الرابع هي (
توزیع التلامیذ في الأفواج متوازن بالمقارنة مع العدد أیضا بأنّ ونلاحظ ، )62.03%و(

.الكلي للتلامیذ

متكونة منوكانت المجموعة ،ونظرا لكثرة التلامیذ اضطررنا إلى أن ننتقي مجموعة منهم
أربعة وعشرون نااسترجعناولكنّ ات علیهمستمار قمنا بتوزیع الاقد و ،تلمیذا وتلمیذةثلاثین

استمارة فقط.



 

 

: وصف المبحث الثاني

منهاج اللغّت الفرنسيت 

 للسّنت الأولى متىسّط
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منهاج اللغة الفرنسیة للسنة الأولى متوسط:-)1

ربویةالعنصر الرئیسي للعملیة التّ عدُّ یُ ا في العملیة التربویة إذْ یلعب المنهاج دورا أساسیً 
ا باعتباره المصنع التربوي الذي یخرج ا جیدً المجتمعات الواعیة للمنهاج المدرسي إعدادً دُّ عِ وتُ 

.        لي عملیة تصمیمه وتنفیذه وتقویمه وتطویره أهمیة بالغةلذلك تو ،لنا بناء المستقبل

مفهوم المنهاج:-أ)

ه "جمیع الخبرات التربویة التي تقدمها المدرسة إلى التلامیذ داخل الصف یعرف المنهاج بأنّ 
محددة وتحت قیادة سلیمة لتساعد على تحقیق النمو الشامل من أو خارجه وفق أهداف 

.                                  )1(جمیع النواحي الجسمیة والعقلیة والاجتماعیة والنفسیة"

فالمنهاج یمثل مجموع الخبرات التي تهیئها المدرسة للتلامیذ داخلها وخارجها بقصد ذاً إ
د شخصیتهم المختلفة وذلك طبقا للأهداف التربویة التي تحدّ مساعدتهم على تنمیة جوانب 
وتختلف من مرحلة إلى أخرى.

أهداف منهاج اللغة الفرنسیة للسنة الأولى متوسط :-ب)

)2(منهاج اللغة الفرنسیة للسنة الأولى متوسط إلى ما یلي:یهدف 

لمیذ أداة تسمح له بالتواصل والتعبیر مع الآخرین وتوظیف مكتسباته اللغویة في منح التّ -
نشاطاته المدرسیة والشخصیة والاجتماعیة والوصول المباشر إلى اكتساب المعلومات 

والمعارف الجدیدة المتنوعة.

تعلیم اللغة الفرنسیة كوسیلة اتصال تسمح له بالتفتح على الثقافات الأخرى.-

.28،ص1433، 1سس المنهاج واللغة، دار الحامد للنشر والتوزیع، الأردن، طأعنود الشایش الخریشا، -)1(
(2) -Commission des programmes groupes displinaire de français, programme 1ére année
moyenne, office nationnal des publications scolaire,2013 .P( 6  -7)
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وضع التلمیذ في مواقف تواصلیة في بیئة اللغة الأجنبیة لتطویر المهارات اللغویة لدیه-
( الاستماع، التحدث، القراءة، الكتابة).

إثراء لغة المتعلم بثروة من الألفاظ والعبارات والتراكیب.-

السردیة)،Descriptivesالسنة بفهم وإنتاج النصوص الوصفیة (التلمیذ مطالب في هذه -
)Narratives(،التفسیریة)Explicatives،(الحجاجیة)L’argumentatives.(

منهاج اللغة الفرنسیة للسنة الأولى متوسط غني بالأعمال الموجهة التي تترجم أنّ كما
للمنهجیة الجدیدة (المقاربة بالكفاءات ) والتي تجسدها الوضعیات التعلیمیة المختلفة التي 

میذ ومحاولة جعله طرفا فعالا في العملیة التعلیمیة.وجهت إلى التلا

:     نة أولى متوسطلسلاللغة الفرنسیةكتابقراءة في - )2

:بیانات عامة-أ)

)Première année: السنة الأولى متوسط (المستوى-

Livre de français:اسم الكتاب- 1 année moyenne

تألیف:-

- B.Laichaou (inspecteur de la langue français).

-Y.Berdjane.

-A.Medour.

-H.Ait-Ali.

-KHadab.
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-O.Aouan.

)O-N-P-Sالناشر: الدیوان المطبوعات المدرسیة (-

الجزائر :بلد النشر-

2015-2016:سنة النشر-

الكتاب في جزء واحد وردالأجزاء :عدد-

صفحة 127:عددالصفحات-

Dépôt légal(:القانوني الكتابیداع رقم الإ- :770-2010(

:وصف الجانب الشكلي للكتاب-)ب

وثیقة تعلیمیة مطبوعة تحتوي لسنة الأولى من التعلیم المتوسط كتاب اللغة الفرنسیة ل
للمتعلمین في هذا المستوىبرنامج وزارة التربیة الوطنیة تهدف إلى نقل المعارف والمعلومات

في الموسم وان الوطني للمطبوعات المدرسیة عن الدیوقد صدر هذا الكتاب 
غلافه الخارجي من الورق صفحة،127عدد صفحاته حوالي، )2016-2015(الدراسي

الجمهوریة الجزائریة السمیك الأملس باللون الأزرق الفاتح كتب علیه في الأعلى "
وفي وسط ،"باللون الأسودربیة الوطنیة "وزارة التوأسفلها مباشرة الدیمقراطیة الشعبیة"

كما رسم على ،"Français"الكتاب نجد باللون الأبیض وبخط عریض عنوان الكتاب 
مربعات كبیرة ملونة بالأزرق والأخضر والأصفر من الجهة الیسرى، ومن ةالغلاف ثلاث

والأزرق الفاتح ح الفاتمربعات كبیرة ملونة بالألوان التالیة الأخضرةالجهة الیمنى ثلاث
منعش لهذه الألوان من أثر في جلب انتباه المتعلم فاللون الأخضر لون وما،والأزرق الداكن

والنفسیة مرتبطة بالجوانب العقلیة للمتعلم بینما اللون الأزرق لون حیوي ،یستهدف النفسیة
ن كما نجد على الغلاف كذلك مجموعة ممنشط یؤثر في حاسة البصر ومنه في العقل،
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1ére"عباد الشمس التي تحیط بعبارة أزهار  année moyenne" المكتوبة باللون الأبیض
وتحیط بهذه العبارة كذلك مجموعة من الأشجار ،لتي وضعت  لتحدد المستوى الدراسيوا

واللون الأصفر له دور في تنشیط الخلایا ،صغیرة صفراءالصفراء ومنزل تعلوه طاحونة
والأشجار والطبیعة التي رسمت على ،إیجابيزید عملها على نحو العصبیة للإنسان مما ی

خیال المتعلم قد یتعدى أنّ الغلاف بلون یخالف الألوان الموجودة في الطبیعة  دلالة على
لكن لا ،إلى أبعاد دلالیة خاصة بخیاله هوأحیانا تلك النظرة اللونیة التي تفرضها الطبیعة 

آنفاوالألوان المذكورة ،ل هذا اللون في فصل الخریفقد تحمضیر في ذلك كون الأشجار 
ن ینصح بها علماء خاصة الأخضر والأصفر والأزرق والمستعملة في واجهة الكتاب هي ألوا

فهو ورق أبیض ،ي للغلاف أما بالنسبة لورق المتنعن الشكل الخارجهذا،النفس والتربیة
باللغة الفرنسیة اللون كتب على أول هذا الورق  البیانات نفسها الموجودة في واجهة الكتاب 

"Republique Algerienne démocrtique et populaire" ّتلیهاثم "
Ministére de l’education nationnal"، ویتوسط الورقة باللون الأبیض "

Français " " 1وهي مسطرة ثم تحتها مباشرة باللون الأسود كتبت السنة الدراسیةére

année moyenne" كما ذكرت أسماء المؤلفین في أسفل هذه الصفحة في إطار في أعلى
وفي ،المشاركین معه وعددهم ستة مؤلفینهذا الإطار المفتش العام ثم أسماء المؤلفین 

،) للتعریف بالكتاب المقدمAvant-proposمؤلفین (الصفحة الموالیة نجد تقدیم  لهؤلاء ال
یتضمن أهم عناوین و الذي ) Sommaire(ثم بعد هذه الصفحة مباشرة نجد الفهرس 

المحاور و الوحدات الدراسیة وتقسم هذه الوحدات حسب البرنامج الدراسي إلى مجموعة من 
ه والكتاب في لبّ لفهرس،النشاطات لكل وحدة وهذا في ثلاث جداول كبیرة نجدها بعد صفحة ا

مبسطة في أول الصفحة عنوان النشاط ثم تقدیم یعرض لجمیع هذه النشاطات في صورة 
الأمثلة وتلیها الأسئلة التي تتدرج من الأسهل إلى الأصعب  ثم القاعدة المستنتجة في إطار 

لكثیر كما یحتوي الكتاب على ا،حتى یسهل على التلامیذ قراءتها"Je retiens" معنون ب
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من الصور الفوتوغرافیة بالألوان وهي مأخوذة من الواقع الاجتماعي للتلمیذ منها ما یتعلق 
ا نجد صور تتعلق بالمدرسة والمنزل والأجهزة التكنولوجیة كجهاز الكمبیوتر وغیره وأیض

علیمیة ممتعة في متناول جعل من الكتاب وسیلة توكل هذاالثقافة والحیوانات،بالریاضة 
.میذالتلا

أما عن الواجهة الخلفیة للكتاب فهي باللون نفسه المستعمل في الواجهة الأمامیة وهو اللون 
وفي أسفل الورق  ،ل الورقة وهي مترابطة فیما بینهاالأزرق مع وجود مربعات صغیرة على ك

،رقم مؤسسة الطبع والنشر(نجد إطار صغیر باللون الأبیض تم فیه تحدید المعلومات التالیة :
الإیداع القانوني، تاریخ النشر، سعر الكتاب).

:الكتابمضمون-)ج

ى وقد احتیاجات المتعلمین في هذا المستو لیلاءمالكتاب في مضمونه برنامج ثري وضع 
فالمحور الأول بالون الأزرق ،وكل محور بلون خاص،قسم الكتاب إلى ثلاث محاور

الثالث باللون الأخضر وقد قسم كل محور إلى والمحور الثاني باللون الأصفر والمحور
:ثلاث وحدات

:)Informer(:ـنون ب) والمعProjet1المحور الأول (-1

التلمیذ:ویهدف إلى إنجاز ملف یحتوي على معلومات خاصة بالقسم الذي یدرس فیه

- Je réalise pour l’établissement un fichier qui contient des

informations concernant ma classe .

) عن كیف Séquence 1تحدث الوحدة الأولى (ت،ثلاث وحداتیقسم هذا المحور إلى و
عن الكتاب تحدث یوفي الوحدة الثانیة )،Se présenterیعرف التلمیذ بنفسه وعنوانها (
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Présenter(ـوهي معنونة ب،بشخص ماكیف یعرف التلمیذ quelqu’un،(الوحدة بینما
.)Présenter un lieuیعرف بمكان ما (الثة یتعلم فیها التلمیذ كیفالث

:)(Informer et expliquerـوالمعنون ب)Projet2(المحور الثاني-2

یهدف إلى إنجاز مخطط موجه للتلامیذ متوسطة أخرى لشرح لهم ضرورة الحفاظ على و
:نقراضددة بالاالمحیط وحمایة الحیوانات المه

- Je realise une brochure destinées aux éléves d’un autre collége
pour leur expliquer la nécessité de préserver l’environnment et
protéjer les animaux en voie de disparition.

Présenter(ـالوحدة الأولى والمعنونة بتتحدث ،وینقسم هذا المحور إلى وحدتین un

animal dans son environnement(الوحدة الثانیة و ،عن التعریف بحیوان في محیطه
).Le cycle de l’eauتشكل المیاه (ظاهرة عن شرح ظاهرة طبیعیة وهي

:)Informer expliquer préscrire(ـالأخیر والمعنون بلث واالمحور الث3-

ن لهم الطریقة التي الزملاء في المدرسة لنبیّ ویهدف إلى إنجاز قائمة تعلیمات موجه إلى 
.في حالة معینةإتباعهایجب 

- Je rédige une liste d’instructions destinée aux camarades d’école
pour leur indiquer une attitude à suivre face à une situation donnée.

Respecter les(ـفي الوحدة الأولى المعنونة ب،ویقسم هذا المحور إلى ثلاث وحدات

règle d’un jeuوفي الوحدة الثانیة یتحدث عن ،) یتحدث فیها عن احترام قواعدها لعبة ما
Donner des conseils pourتقدیم نصائح لاجتناب خطر ما ( éviter un danger،(

Expliquer leخیرة لهذا المحور فعنوانها (الأالوحدة أمّا عن  fonctionnememt d’un
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appareil et donner des indications pour éffectuer une opération.)(
.بمعنى شرح نظام تشغیل جهاز ما وإعطاء المؤشرات لإنجاز عملیة ما

وما هو ممتع فیه )Utiles(والكتاب متبوع ببعض الصفحات التي تدل على ماهو مفید 
)Reacreative(.

:في الأزمنة التالیة" Avoir"et"Etre"ج فیه تصریف الأفعال المشهورة فالمفید أدر 

( Présent de l’indicatif-passé composé- future simple- l’impératif.)

.اللغة الفرنسیةالتي یستعمل فیها هذان الفعلان في قاعدة للحالاتإیرادمع وذلك 

فقد قسم إلى جزئین:أما محور الممتع 

:ونذكر منها(Fables)الجزء الأول وهو خاص بالخرافات المكتوبة-

- La poule aux œufs d’or.

- La gronuille qui veut se faire grosse que le boeuf.

:الأشعارونذكر من،الجزء الثاني خاص بالشعر-

- L’ avion (Anna Greki ).

-Le globe (Nazim hikmet) .

من النشاطات، التعبیر مجموعةالوحدات في البرنامج الدراسي إلىكما تنقسم 
وغیرها من )Grammaireالنحو()،Lectureالقراءة()،Expression oralالشفهي(

النشاطات والتي سنذكرها فیما یلي مع أمثلة عنها من الدروس المبرمجة:

- Expression oral Se présenter.
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- Compréhension de l’écrit Un jeune passionne.

- Lecture entrainement Souvenirs d’enfance.

- Vocabulaire Lexique de la présentation des mots simples.

- Grammaire Phrase verbale et non verbale.

- Conjugaison Le présent de l’indicatif.

- Plaisir de livre Le petit prince et le renard.



 

 

 

 

: تىظيف المبحث الثالث

الترجمت في نماذج من 

 الدّرس
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توظیف الترجمة في نماذج من الدرس:-)1

رجمة فیها وقد استقیناها من الحصص التي تمّ ه بعض المواقف التي یمكن استخدام التّ وهذ
حضورها:

Traduction(توظیف الترجمة التفسیریة-)أ éxplicative(:

ا على رس ویقوم بها الأستاذ وتكون غالبً رجمة أثناء شرح الدّ التّ منوعونلاحظ هذا النّ 
في نشاط ،Le Vélo d’appartement)(نصّ فهي، ومثال ذلك في شرحه الشّ المستوى 

)Compréhension de l’écrit:()1(

C’est un appareil de sport conçu pour une pratique régulière à
domicile , il possède une console ou s’affichent divers indicateurs
(distance parcourue, vitesse instantanée, durée de l’exercices ,
calories dépensées et affichage du rythme cardiaque), léger, il est
muni de roulettes de déplacement qui permettent de le bouger et de
le ranger facilement, pour utiliser le vélo d’appartement, il faut le
déplier, bien régler la selle, positionner le guidon en fonction de sa
stature, s’asseoir et puis pédaler, vous pouvez vous entrainer jusqu'à
cinq heures par semaine.

Profiter de cet appareil pour votre remise en forme: développez
votre tonicité musculaire perdez du pois en éliminant les graisses
superflues, fortifiez votre cœur.

غامضة هي مصطلحات تبدوغلیظالمكتوبة بخطٍ السابقةراكیب والتّ المصطلحاتفكلّ 
شارحةٍ فسیریة التي یقدّمها الأستاذ بمثابة لغةٍ رجمة التّ ، فتكون التّ لامیذوغیر مألوفة لدى التّ 

یكون غة العربیة) حتى لالامیذ معنى هذه المصطلحات بلغتهم الأم (أي اللّ م للتّ لها حیث یقدّ 
رس:فتعیق سیر الدّ السابق صفي النّ هناك أي غموضٍ 

( 1 ) -B.Laichaoui et des autres, Français première année moyenne, office national de
publication scolaire ,2016,p 101
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- Le Vélo d’appartement منزل دراجة ال

- Conçuةمصمّم

- Domicileفي المنزل

- Possède une console تمتلك لوحة

-S’affichent divers indicateurs مؤشراتعدّةتظھر

- Distance parcourueالمسافة المنجزة

- Vitesse instantanéeالسرعة اللحّظیة

-Durée de l’exerciceمدّة التمرین

- Calories dépenséesالحریرات المستھلكة

Affichage duالإیقاع القلبيإظھار rythme cardiaque -

-عجلات صغیرة Muni de roulettes

Bouger etوجمعالتحّرك  ranger-

- Déplierتفكیك   

ة -Positionner le guidon en fonction de sa statureوضع المقود حسب الوضعی

-Remise en formeالعودة إلى الشكل الطبیعي 

- Tonicité musculaireالقوّة العضلیة

En éliminantنزع الدّھون الزائدة les graisses superflue-

) في نشاط Versionغة الفرنسیة إلى اللغة العربیة(رجمة من اللّ تّ التوظیف -)ب
):Lectureالقراءة(

غة الفرنسیة فهي وسیلة ة التي یرتكز علیها تعلیم اللّ تعتبر القراءة من الأنشطة الهامّ 
من ، وهي تشمل تفسیر الرموز المكتوبة من حروف وكلمات وجمل اللغةللتحصیل واكتساب
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ركیب من حلیل والتّ وهي عملیة مزدوجة تجمع بین التّ ،صأجل فهم الرسالة الموجودة في النّ 
ص المقروء والوصول إلى المغزى منه، فهم النّ وتهدف إلىغة العربیة  غة الفرنسیة إلى اللّ اللّ 
ین یعجزون غالبا لامیذ الذین یعجزون عن فهم النصوص المدرجة باللغة الفرنسیة هم الذّ والتّ 

لامیذ بقراءةٍ حلیل، فیقوم أغلب التّ مألوفة فینتابهم العجز عن التّ العن قراءة الكلمات غیر 
غة العربیة ثم الجمل إلى كلمات وإیجاد مقابلاتها باللّ ص إلى جملٍ لون فیها النّ ذهنیة یحلّ 

ص.والغرض من ذلك هو الفهم العام للنّ 

)1(:" المبرمج في الكتاب المدرسيLe panda" القراءة ومثال ذلك نصّ 

ترجمة الجملة الأولى في النص:

« Le panda est un mammifiére qui vit en Chine, au milieu des
forêts de bambou » .

نقوم بتحلیل وحدات الجملة وإیجاد مقابلتها باللغة العربیة:-

Le panda البندا

est وھ

un mammifiére حیوان ثدي

qui vit یعیش

en Chine في الصین

au milieu وسط

des forêts غابات 

de bambou البامبو 

: كما یليالوحدات المترجمةثم نقوم بإعادة تركیب -

»البندا ھي حیوان ثدي یعیش في الصین وسط غابات البامبو.«

(1) -B.Laichaoui et des autres, Français première année moyenne, p54
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:ص المقدم ة مع باقي الجمل في النّ رجموھكذا تتم عملیة التّ 

«Le panda est un mammifiére qui vit en Chine, au milieu des forêts de
bambou. Il passe  Presque  tout  son temps a manger, il peut ingurgiter
en  une  journée  jusqu’a  trente  kilos de bambou, autrement  dit deux
tiers de son poids, il se nourrit  au fur et a mesure  qu’il  avance dans
la foret, se frayant ainsi une sorte de tunel dans lequel il demeure,
cependant il lui arrive de grimper au sommet d’un arbre pour se
prealasser au soleil.

Il est très sensible aux écarts de température, en hiver ,il décent sur
les pentes basses des montagnes pour échapper de grand froid,et en
été, il gagne les hauteurs pour éviter la chaleur .

Cet espèce est aujourd’hui menacé de disparition car les home
abattent de plus en plus  les foréts  pour le bois et l’agriculture, et il
reste donc de moins en moins de bombou.»

والترجمة النهائیة للنص هي: 

الباندا حیوان ثدي یعیش في الصین، وسط غابات" البامبو"، یمضي تقریبا جلّ وقته في «
الأكل، وبإمكانه أن یأكل في یوم واحد ما یقارب ثلاثین كیلوغراما من قصب" البامبو"، وهو 
ما یعادل ثلثي وزنه، ویقوم بأكل هذا القصب كلّما توغّل في الغابة، مشكلا بذلك ما یشبه 

الذي یبیت فیه، لكنه یتسلق قمم الأشجار أحیانا لیتمدد تحت أشعة الشمس، وهو النفق، وهو 
حیوان حساس اتجاه تقلبات درجة الحرارة، ففي فصل الشتاء ینزل إلى المنحدرات المنخفضة 
للجبال هروبا من البرد القارص، وفي فصل الصیف یصعد إلى المرتفعات تجنبا للحرّ.     

انات معرضة الیوم للانقراض لأنّ بني البشر یقطعون یومیا أشجار هذه الفصیلة من الحیو 
»الغابات من أجل الخشب والزراعة، مما یترك القلیل من قصب البامبو.
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عبیر ) في نشاط التّ Thémeغة الفرنسیة (غة العربیة إلى اللّ رجمة من اللّ توظیف التّ -)ج
):expression écrite(الكتابي 

) حیث یواجه الكثیر Lecture/(القراءةهسابقأهمیة عنالكتابي نشاط لا یقلّ عبیر إنّ التّ 
نة الأولى شاط، وهذا الأمر لا یقتصر على طلبة السّ لامیذ صعوبات في هذا النّ من التّ 
علیمیة الأخرى بما فیهم الطلاب لامیذ في المستویات التّ ط بل هو ظاهرة تمس أغلب التّ متوسّ 

غوي لدیهم،  وقد حاولنا الاجتهاد بعض اللّ المخزونغالبا هو ضعففي الجامعة والسببُ 
ي عوبات التّ حتى یتسنى لنا تذلیل الصّ واحي بموضوعنا المدروس من جمیع النّ الشيء لنلمّ 

لامیذ في إنجاز موضوع إنشائي معین باختلاف الوضعیة المطلوب التعبیر تواجه هؤلاء التّ 
عنها.

:)1(قدم في الكتاب المدرسي)المexpression écriteومثال ذلك نشاط (

- Observe les cinq illustrations: (le téléphone portable - l’ordinateur -
l’appareil photo – le stéthoscope – le tensiomètre), choisis l’un de ces
appareils et présente-le à tes camarades d’une maniéré plus détaillée.

لمیذ هنا هو إدراج تعبیر إنشائي یصف فیه أحد الأجهزة الإلكترونیة والمطلوب من التّ 
وقد اخترنا من بین تلك الأجهزة جهاز بطریقة تفصیلیة، نة في الصور في الكتابالمبیّ 

؟عبیرإنشاء هذا التّ لوصفه، فكیف یتم الحاسوب

لمیذ بالبحث عن الأفكار المناسبة ووضع تخطیط مناسب لها ضمن في البدایة یقوم التّ 
في اللغة والبحث عن الكلمات والعبارات المقابلة لها خاتمة) -عرض–البناء (مقدمة 

الفرنسیة.

(1 )-B.Laichaoui et des autres, Français première année moyenne, p100
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بسیط وعبارات مترابطة لتجنب الوقوع مة فتكون تمهیدا للموضوع وتدرج بأسلوب أمّا المقدّ 
في الأخطاء، وهي لا تتجاوز أربعة أسطر، كأن نقول:

الحالي، وهو عبارة عن آلة نایعتبر الحاسوب من أكثر الاختراعات أهمیة في عصر .. «
إلكترونیة تعمل وفق نظام رقمي ولها القدرة على استقبال البیانات وتخزینها ومعالجتها 

.»ومات واستخدامها من خلال بعض الأوامروإخراجها كمعل

لها هي:كافئةرجمة الموالتّ 

« L’ordinateur est l’une des inventions les plus importantes dans
notre temp. Il est une machine électronique qui travaille selon un
système numérique et à la capacité de recevoir les données, les
enregistrer et les traiter , ainsi que de les présenter comme des
informations et les utiliser à travers quelques ordres » .

عبیر قلیلا عن جهاز الحاسوب ومكوناته بینما الجزء المتعلق بالعرض فیفصل فیه التّ 
التالي:ومزایاه  ویمكن صیاغته على الشكل 

والحاسوب یتكون من عدة أجزاء مترابطة فیما بینها منها الأجزاء المادیة والبرمجیة، «
شغیل  المختلفة والتي نتفاعل معها عند فالجزء البرمجي في الحاسوب یتمثل في أنظمة التّ 

استخدامنا للحاسوب، أمّا الجزء المادي فهو كل ما یمكن لمسه في هذا الجهاز من خلال 
غط على حكم فیه من أجهزة الإدخال كالفأرة، ولوحة المفاتیح وغیرها، فنقوم مثلا عن الضّ التّ 

الأزرار في لوحة المفاتیح مثلا بإعطاء أمر معین للحاسوب على شكل بیانات خاصة ومن 
یتم إخراجها بواسطة ما یعرف بأجهزة الإخراج المختلفة كالشاشة التي تظهر لنا المواد ثمّ 

مّاعات التي تقوم بإخراج المواد الصوتیة وغیرها، إضافة إلى أجهزة المعالجة المرئیة والس
كوحدة المعالجة المركزیة والتي لا یمكن للحاسوب العمل من دونها.
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من مزایا الحاسوب أنه یستطیع حلّ المسائل المعقدة في المجالات المختلفة الصناعیة، 
توعب كمیة هائلة من المعلومات ویقوم بتحویلها التجاریة والإداریة وغیرها كما یمكنه أن یس

.»إلى معلومات أكثر فائدة وفي سرعة ودقة كبیرة 

رجمة المكافئة للعرض هي:والتّ 

« L’ordinateur se constitue de plusieurs parties liés entre elles, dont
le hardware et le software. Le software comporte les systèmes
d’exploitation diffèrent, avec lesquelles on réagit lors de l’usage de
l’ordinateur. Quand le hardware est tout ce qu’on peut toucher dans
cette appareil , à travers le contrôle des appareils d’entrée comme la
souris et le clavier…etc., Lorsqu’on clique sur les touché du clavier,
par exemple , on donne un ordre particulier à l’ordinateur, sous forme
de donnés spéciales , Après, ces données sont présentées au moyen ce
qu’on appelle les appareil de sortie différentes comme l’écran, qui
nous montre les matériaux visuels, et les baffes , qui font sortir les
matériaux sonores. En outre il y a les appareils de traitement, comme
l’unité centrale, sans laquelle, l’ordinateur ne peut pas fonctionner.

L’une des caractéristiques de l’ordinateur  est qu’il est capable de
résoudre des questions compliquées dans des domaines déférents ,
industriels, commercial, administratifs, etc. Il peut également recevoir
une très grande quantité d’informations et les transformer en
informations plus utiles, avec une extrême vitesse et une grande
précision».

وهي كالمقدمة العرض لننتقل إلى إنشاء الخاتمة وهكذا نكون قد انتهینا من الجزء المتعلق ب
هو كالتالي:لا تتجاوز أربعة أسطر، والنموذج المقترح
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م استعماله الیوم ضروري وفي الختام یمكننا أن نقول إنّ الحاسوب عماد العصر وتعلّ «
في العمل، حیث یكون التي یوفرها والسرعة والدقة للجمیع للاستفادة من التكنولوجیا 

.»الاستغناء عنه مستحیلا 

رجمة المكافئة للخاتمة هي:والتّ 

« En conclusion, nous pouvons-dire-que l’ordinateur est le pilier de
notre âge. Apprendre à l’utiliser est demenu aujourd’hui nécessaire à

tout le monde , afin de bénéficier de la technologie , la précision et la
vitesse qu’il procure dans le travail , là où l’on peut pas s’en passer».



 

 

 

 

 

تحليل : المبحث الرابع

 Analyse des) ستبياناثالا

questionnaires) 
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  تحميل استبيانات الأساتذة:أولا: 
الية: شنينبة ي للأساتذة ىو عشرة أساتذة، وىم من المتوسطات الت  المجموع الكم  ملاحظة: 
الأمير عبد القادر، البشير الإبراىيمي، عميرة عم ار.                                حسين،

                                 خصية:                          محور البيانات الش   -أ( 
ستاذة المتتارين يي عينة سبة للأر الجنس بالن  يوضح الجدول الآتي متغي   الجنس: -(1

                                                 والذين يبمغ عددىم الإجمالي عشرة أساتذة. الدراسة

 (1مخطط رقم)               

من الأساتذة ىم إناث بينما نسبة (%07)ضح لنا من تلال الجدول أن  نسبة يت   تعميق:  
غات دريس وتفوقين يي الم  د لنا ميول يئة الإناث إلى الت  وىذا يؤك   (%07ي)كور ىالأساتذة الذ  

  .الأجنبية
  :الآتينة يي الجدول وأعمار الأساتذة مبي   ن:الس   -(2

 (2مخطط رقم)   

 

نسبة 
 الأساتذة

 

 عدد الأساتذة
 

 الجنس
 

%30 
 

3 
 

      ذكر
 

%70 
         

7 
 

 أنثى
   
(1جدول رقم)   

نسبة 
 الأساتذة

عدد 
 الأساتذة

سنال  
 

77%  
 

7 
 

سنة  07إلى   07من  

 
%07 

 
3 

سنة يما يوق     04   

     
 

30% 

70% 
 ذكر

 أنثى

إلى 20من 
;  سنة 40

70 

سنة فما 41
30; فوق  

 (2رقم) جدول  
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من الأساتذة أعمارىم تتراوح بين (%07)من تلال الجدول السابق نستنتج أن  نسبة  تعميق: 
وىذا يدل  عمى أن  أغمبية الأساتذة يي يترة الكيولة ومن مميزات ىذه  سنة، 07إلى  07

المرحمة أن  الإنسان يكون يي أوج عطائو وبإمكانو تقديم الكثير يي المجال التعميمي، أما 
 .(%07)يما يوق ييي لا تتجاوزسنة  07بين  الفئة المتبقية للأساتذة التي تتراوح أعمارىم ما

ونعني بالتبرة التدريسية تمك المدة الزمنية التي قضاىا الأستاذ رة التدريسة: متغير الخب -(3
ث ولتسييل إحصائيا قمنا بتقسيميا إلى ثلا يي مجال التدريس ويطمق عمييا أيضا الأقدمية 

 ( يوضح ذلك:0يئات حسب المد ة الزمنية يي التدريس والجدول رقم )

     (3مخطط رقم )            

يالأقدمية ليا دور كبير يي نجاح العممية التعميمية وكمما زادت مدة أقدمية الأستاذ  تعميق: 
من الأساتذة  (%07 )سابق يإن  نسبةكمما اكتسب تبرة أكبر يي التدريس، وحسب الجدول ال

ا سنوات، أم   47إلى  0تبرتيم من  (%07)سنة يما يوق، ونسبة  44لدييم تبرة تتراوح بين 
 5الأساتذة الذين تبرتيم من سنة إلى ييي تمثل نسبة  (%07 )النسبة الأتيرة والمتبقية أي

 سنوات.

 

 

نسبة 
 الأساتذة

قدميةالأ عدد   الأساتذة  

%07 0 
 

 [5إلى4من]
 سنوات

%07 0 
[ 47إلى 0من]

 سنوات

%67 0 
سنة  11من 

 إلى ما فوق

 
 

(3جدول رقم)  

20% 

20% 
60% 

من سنة 
 سنوات5إلى

سنوات 6من
 سنوات10إلى

إلى سنة  11من
 ما فوق
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ات ( الشياد0لجدول رقم )حيث يوضح امتغير نوعية التكوين العممي والتربوي:  -(4
 .العممية التي يحمميا الأساتذة

 

 

 

 

 

 

                           

  

 

 

 

 

 (4مخطط رقم )

مون عمى شيادة ضح لنا من تلال الجدول السابق أن  أغمب الأساتذة متحص  ت  ي تعميق: 
ييم  (%07)ـا النسبة المتبقية والتي تقدر ب، أم  (%07)ليسانس من التعميم العالي وذلك بنسبة

 مى شيادة التترج من المعيد التكنولوجي لتكوين الأساتذة والمعممين.مون عمتحص  

 

    
نسبة الأساتذة 

  

 

 
عدد الأساتذة 

      

 

نوعية التكوين العممي 
 والتربوي 

 

%60 
 

6 
 

   ليسانس      
 

%40 
 
 

 
 

4 

 

شيادة من المعيد التكنولوجي 
 لتكوين الأساتذة 

 

%77 
 

7 
     

تكوٌن آخر            

              

        (4جدول رقم)  
      

%60 

%40 

 لٌسانس

شهادة من المعهد التكنولوجً 
 لتكوٌن الأساتذة
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 تحميل الأسئمة المتعمقة بالمجال التعميمي: -ب(

المغة العربية -)المغة الفرنسية نص السؤال: ما ىي المغة المستعممة في القسم غالبا؟ -(1
 مزيج بين ىذه المغات(. -المغة العربية العامية -الفصحى

  بات عمى ىذا السؤال كالآتي:وكانت الإجا

 (5رقم )مخطط            

                                                           (5ل رقم )جدو          

ضح لنا من تلال الجدول السابق أن  كل الأساتذة أجابوا بأن  المغة المستعممة يي يت   تعميق: 
                                            (.% 477وذلك بنسبة) لبا ىي المغة الفرنسيةالقسم غا

ىل تستخدم المغة العربية )الفصحى أو العامية( في تدريس المغة  سؤال:نص ال -(2
 أحيانا(.-لا-الفرنسية؟ )نعم

 انت الإجابات عن ىذا السؤال كالآتي:وك

 
 الاحتمالات        

 

عدد 
الأساتذة 

     

 

نسبة 
الأساتذة 

   
 

 المغة الفرنسية
 

10 
 
%100 

 المغة العربية الفصحى
 

0    
 

%00  

    0 المغة العربية العامية
 

%00  

 0 مزيج بين ىذه المغات        
 

%00  

%100 

 اللغة الفرنسٌة
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%60 %20 

%20 
 نعم

 .لا

 احٌانا

 

      (6م )مخطط رق                          (6جدول رقم )

من نسبة الأساتذة لا يستتدمون المغة  (%07)نستنتج أن   (0من تلال الجدول رقم) تعميق:
مون ذلك بأن  ذلك سيعيق تعم م العربية سواء كانت العامية أو الفصحى يي التدريس، ويعم  

يحصة ويتعم م مبادئيا،  عمييا التمميذ لمغة الفرنسية، ولترسيخ ىذه المغة يي ذىنو حتى يعتاد
المغة الفرنسية ىي الفرصة الوحيدة التي يتمكن من تلاليا من ممارسة ىذه المغة إضاية إلى 
القراءة والكتابة والنشاطات التي قد يقوم بيا تارج إطار المدرسة، ومحاصرتو بالمغة العربية 

 يضيق عميو من يرص استتدام المغة الفرنسية.

المدروسة من أصل المجموع الكمي كانت إجاباتيم من الأساتذة يي العينة  (%07ة)أم ا نسب  
بنعم أي أن يم يستتدمون المغة العربية يي التدريس لصعوبة المغة الفرنسية واتتلاييا الكبير 

وبالتالي صعوبة استيعابيا من طرف التلاميذ وأيضا لنقص الوسائل  عن المغة العربية،
ياستتدام المغة العربية  يا ولضيق الوقت،)السمعية والبصرية( المتتمفة التي تساعد يي تدريس

يساىم يي تغطية ىذا النقص، بينما اتتارت الفئة الثالثة "أحيانا" وىم يريضون استتدام المغة 
العربية إلا  يي حالات  نادرة حينما يتطمب موضوع الدرس ذلك لصعوبة بعض المفردات 

 .(%07)وذلك بنسبة عمى التلاميذ

 

نسبة 
 الأساتذة

 

 عدد الأساتذة

 

حتمالاتالا  

 نعم 2 %20
 لا 6 %60

 أحٌانا 2 %20
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 -قميمة -)كبيرةشاركة التلاميذ في حصة ىذه المغة؟ مدى م نص السؤال: ما -(3
 منعدمة(.

 كالآتي: (0موضحة يي الجدول رقم) والإجابات

 

 

 

 

 

 (7مخطط رقم )                                         (7جدول رقم)          

ضح لنا من تلال الجدول أن  تقدير الأساتذة المعنيين لمشركة التمميذ يي حصة يت   تعميق: 
ىو يعادل النسبة المتبقية بوصفيا ليذه المشاركة و  (%57و )المغة الفرنسية بأن يا كبيرة نسبت

 منعدمة. أم ا الاتتيار الثالث)المشاركة منعدمة( ينسبتو ،) %57(بأن يا قميمة أي 

 -متوسط -نص السؤال: ىل يدل ذلك عمى أن  مستواىم في ىذه المغة: ) جيد -(0
 . ضعيف(

 بات كما يمي:لإجاا وكانت

 

 

 

 

نسبة 
 الأساتذة

 

 عدد الأساتذة
 

حتمالاتالا  

 
%50 

 

5 
 

      كبٌرة
%50 

 
%70 

5 

 
0 

 
ةقلٌل  

 منعدمة

 

 كبٌرة %50 %50

 قلٌلة
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%70 
%20 

%10 

 متوسط

 ضعٌف

ٌّد  ج

 (8رقم )جدول                                   (8مخطط رقم )             

(، نستنتج بأن  تقييم الأساتذة لمستوى التلاميذ يي المغة 8من تلال الجدول رقم ) تعميق: 
من  ) %07 (ييما أجاب ) %07 (الفرنسية بأن و متوسط يمثل النسبة الأكبر وذلك بنسبة

ن و الأساتذة بأن  ىذا المستوى ضعيف، أم ا النسبة الأتيرة والمتبقية يقد قي مت ىذا المستوى بأ
 .%)47(جيد ونسبتيا ىي 

رس ؟)طريقة القواعد والترجمة دىي الطريقة التي تتبعيا في تقديم ال نص السؤال: ما -(5
الطريقة  -الطريقة السمعية الشفوية -الطريقة السمعية البصرية  -الطريقة المباشرة  –

 (.مزيج بين ىذه الطرائق –التواصمية 

إلى جدول لأن  كل  الأساتذة أجابوا بأن يم يستتدمون  والإجابات عن ىذا السؤال لا تحتاج  
المزج بين ىذه  مون مزايا ىذا الاتتيار بأن  (، ويعم  %477 مزيجا بين ىذه الطرائق) أي بنسبة

يعمل عمى تحسين التحصيل العممي والتواصل مع التلاميذ، يالفروق الفردية بين  الطرائق
ائق تدريسو حسبما تقتضيو الوضعية التعميمية يعميو التلاميذ تحتم عمى الأستاذ التنويع يي طر 

الانتقال بين طريقة وأترى والمزج بينيا وذلك لأجل تبسيط الدرس وتسييل ييمو من طرف 
 التلاميذ.

 

 

نسبة 
 الأساتذة

 عدد الأساتذة
 

حتمالاتالا  
دجي   1 %10  
 متوسط 7 %70
 ضعٌف 0 %20
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 (9مخطط رقم )

 -نص السؤال: ما رأيك في استخدام طريقة الترجمة في شرح الدرس؟ )مؤيد-(6
 جواب آخر(.  -معارض

  والإجابات عن ىذا السؤال موضحة يي الجدول الآتي:

 

 (11مخطط رقم )                            (11جدول رقم )               

من الأساتذة المعنيين %)07 (ضح لنا من تلال الجدول السابق أن  نسبةيت   تعميق:
يعارضون استتدام طريقة الترجمة يي درس المغة الفرنسية وحجتيم يي ذلك أن يا تجعل 

 

نسبة 
 الأساتذة

 
عدد 

 الأساتذة

 

 الاحتمالات 

 
%30 

 

0 

 

  مؤيد    
 

%60 
 

6 

 

 معارض
 

%10 
 

 

1 

      

 جواب آخر

               

%100 

 مزٌج بٌن هذه الطرائق

%60 
%30 

%10 
 معارض

 مؤٌد

 جواب آخر
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د عمى المغة العربية واستتداميا لفيم المغة الفرنسية ويبتعد عن تعم م المغة التمميذ يتعو  
ن  تعمم المغة الفرنسية يقتضي وضع التمميذ يي جو وبيئة تمك المغة والترجمة الفرنسية، كما أ

 لا تتدم ىذه الطريقة.

وتعميميم لذلك أن يا ) %07 (دون استتدام ىذه الطريقة ىيين يؤي  أم ا نسبة الأساتذة الذ    
تسيل وصول المعومات والمفاىيم يي أقرب وقت ممكن وترستيا يي أذىان التمميذ وتاصة 

 لذين يممكون رصيدا ضعيفا يي ىذه المغة.ا

" وىم يمثمون جواب آترمن العدد الكمي يقد أجابوا ب") %47(بينما النسبة المتبقية أي  
الرأي الوسطي لمعينة، يالاعتماد عمى الترجمة واستتدام المغة العربية يي تعمم المغة الفرنسية 

لاستنجاد بيا يي شرح مصطمح ما أمر غير مسموح إلى حد  كبير كطريقة تعميمية أم ا ا
 يتكون ضرورة حتمية.

 نص السؤال: متى يمكن استخدام ىذه الطريقة؟ -(7

وىو سؤال مفتوح لإجابات الأساتذة والتي تباينت يي تحديد مواقف استتدام الترجمة لكن      
ييم يييا التمميذ عن   زأغمبيا رجحت بأن  ىذه الطريقة تستتدم يي بعض الحالات التي يعج

عند ما لا يستجيب مع الطرائق الأترى، وتصوصا أثناء عرض بعض الكممات أو و الدرس 
المصطمحات الجديدة والمجردة ييكون المجوء إلى الترجمة تسييلا لسير الدرس وتدمة 

 لمتتمف النشاطات التعميمية.

إلى حد  -لا-نص السؤال: ىل النصوص المبرمجة مكافئة لمستوى المتعممين؟)نعم -(8
 وكانت الإجابات عن ىذا السؤال كما يمي:، ما(
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%40 

 .لا %60

 إلى حدّما

   
   
   
    

                                                            

   (11مخطط رقم )                               (11جدول رقم )

صوص من الأساتذة يصفون الن  ) %07(نستنج من تلال الجدول السابق أن  نسب تعميق: 
المبرمجة بأن يا غير مكايئة لمستوى المتعممين أم ا النسبة الأكبر وىي التي تمثل 

ما، بينما  من الأساتذة يكانت إجاباتيم بأن  ىذه النصوص مكايئة إلى حد   %)07(نسبة
 ينسبتيا منعدمة.الإجابة الأولى "بنعم" 

نص السؤال: ىل تواجيك صعوبات في شرح ىذه النصوص أم يفيميا التلاميذ من  -(9
 (:12) الإجابات موضحة في الجدول رقمو  (.أحيانا-لا-الوىمة الأولى؟)نعم

 

 (12مخطط رقم )                        (12م )مخطط رق               

من الأساتذة يواجيون  (%07)يتضح لنا من تلال الجدول السابق أن  نسبة  تعميق:
لا يجدون أي صعوبة  (%47 )صعوبات يي شرح النصوص المبرمجة لمتلاميذ بينما نسبة

 

نسبة 
 الأساتذة

 

 عدد الأساتذة

 

حتمالاتالا  

 نعم 7 %00

 لا 4 %40

 إلى حدّ ما 6 %60

 

نسبة 
 الأساتذة

 

 عدد الأساتذة

 

 الاحتمالات
 نعم 4 %40
 لا 1 %10
 أحٌانا 5 %50

%40 

%10 

%50 

 نعم

 .لا

 أحٌانا
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بالمرادف  طرٌقة الأمثلة  طرٌقة الترجمة
 والضّد

بالحركات  بالتعرٌف السٌاق
 الإٌمائٌة

وىم الرأي الوسطي  من الأساتذة يقد اتتاروا الإجابة "أحيانا" (%57 ة )يي ذلك، أم ا نسب
  بين الفئتين السابقتين.

 -السياق -الأمثمة -نص السؤال: عمى ماذا تعتمد في شرحيا؟ )طريقة الترجمة -(11
 بالحركات الإيمائية(. -بالتعريف -بالمرادف والضد

جابات الأساتذة مبينة يي الجدول الموالي:    وا 

 

                                

                          

 

 

 

 

 (13مخطط رقم)

 نسبة الأساتذة عدد الأساتذة الاحتمالات
 1%7 1 جمةطريقة التر 
 %07 0 مثمةطريقة الأ
 %07 0 السياق

د  %07 0 بالمرادف والض 
 %07 0 بالتعريف

 %07 0 الإيمائيةبالحركات 
 (13جدول رقم )
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مون استتدام طريقتي ساتذة يفض  من الأ( %07)نستنتج من الجدول السابق أن  نسبة  تعميق: 
الأمثمة والحركات الإيمائية يي الشرح وىي النسبة الأكبر وىي تقارب نسبة الأساتذة الذين 

(، ثم تأتي نسبة الأساتذة الذين %07د)أيرح بالمرادف والض  يستتدمون طريقة الش  
اتذة يعتريون ، والأس(%07)ـيستتدمون طريقة تقديم التعريف المناسب يي الشرح والسياق ب

ن لم يتمكن التمميذ من الاستيعاب يمجؤون إلى  بأن يم يعتمدون عمى الطرائق المذكورة سابقا وا 
، يتمك الطرائق تسمح بتقريب الفكرة (%47والتي نسبتيا من تلال الجدول) طريقة الترجمة

 لمتمميذ وتجعمو يتفاعل مع الأستاذ ويتواصل معو بالمغة الفرنسية.

لاميذ في المغة ىي الحمول التي تقترحيا لمعالجة ضعف الت   : مانص السؤال -(11
 ؟الفرنسية

 وقد كانت إجابات الأساتذة متباينة حول تقديم ىذه الحمول لكن  أىم يا ىي:  

و ميولاتيم واعتبارىا أساسا  تبسيط النصوص والبرامج والنظر يي اىتمامات التلاميذ -
 لإعداد المناىج التعميمية.

رائق التدريس وجعميا مناسبة لسن التمميذ والتركيز عمى إكساب التنويع يي ط -
 المتعممين  أساسيات ىذه المغة مع اىتمام بالتلاميذ ذوي المستوى الضعيف يي ىذه المغة.

الفرنسية وحثيم عمى المطالعة تاصة الكتب  تشجيع التلاميذ عمى تعمم المغة -
 .والمجلات والجرائد والروايات المكتوبة بيذه المغة

يجب عمى الأولياء متابعة أبنائيم منذ المراحل الابتدائية، ومساعدتيم وتحفيزىم عمى  -
 تعمم المغات الأجنبية  وتاصة المغة الفرنسية لما ليا من دور ىام يي ىذا العصر.

 تحميل المحور الخاص بالمنيج:  -ج(
السنة الأولى نص السؤال: ما رأيك في المنيج التربوي والتعميمي المقرر لتلاميذ  -(1

 ،(إلى حد ما –غير ملائم  –)ملائم  متوسط؟
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%60 %30 

%10 

 نعم

 لا

 تقرٌبا

 (:40والإجابات عن ىذا السؤال موضحة يي الجدول رقم )

         

 (14مخطط رقم )                             (14رقم )جدول               

يتضح لنا من تلال الجدول السابق أن  نسبة الأساتذة الذين يرون بأن  المنيج  تعميق: 
، أم ا النسبة الأكبر (%07 )التربوي والتعميمي المقرر لمسنة الأولى متوسط "غير ملائم" ىي

مة للاتتيار الأول يترى بأن  المنيج "ملائم إلى حد ما" مع نسبة منعد( %07)ـوالتي تقد رب
 لأن  المنيج يي رأييم لا يمبي ميولات التلاميذ النفسية والاجتماعية وقدراتيم العقمية.

 تقريبا(. -لا -)نعم نص السؤال: ىل أىداف المنيج واضحة في رأيك؟ -(2
 لإجابات عن ىذا السؤال مبينة يي الجدول التالي:وا

 
 (15مخطط رقم )                                   (15جدول رقم )

 

نسبة 
 الأساتذة

 

 عدد الأساتذة
 

حتمالاتالا  
 

%00    
 

7 

 

 ملائم
%20 0  

 غير ملائم
%80 8  

 إلى حدّ ما

 

نسبة 
 الأساتذة

 

 عدد الأساتذة
 

حتمالاتالا  

نعم           6 %60  
 لا 0 %30
 تقرٌبا 1 %10

%20 

%80 

 غٌر ملائم

 إلى حدّ ما
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( نستنتج أن  نسبة الأساتذة الذين يعتريون بأن  أىداف 45من تلال الجدول رقم) تعميق:
ىذه الأىداف  من ىؤلاء الأساتذة يترى بأن  ) %07)، أم ا نسب%)07)ـب المنيج واضحة تقدر

من النسبة % )47(غير واضحة، بينما النسبة المتبقية كانت إجاباتيم ب"تقريبا" وىي تمثل
 الكمية.

 نص السؤال: ما ىي الاقتراحات التي تقدميا لتحسين المنيج؟ -(3
 من الأساتذة من أصل المجموع الكمي اقتراحات لتحسين المنيج %)07(حيث قد م لنا   

 ات ىي: وأىم ىذه الاقتراح
 التتفيف من البرنامج الدراسي ليتناسب مع مستوى التلاميذ. -
إعادة إعداد منياج يمبي ميولات التمميذ الاجتماعية والنفسية والثقايية وجعمو أكثر جاذبية  -

 ليم.
مراعاة أن يكون ىذا المنياج مأتوذا من واقع التلاميذ حتى يتم استيعاب ما ييو من  -

 معارف ومعمومات.
 تحميل استبيانات التلاميذ:يا: ثان

لقد تم  توزيع ثلاثين استمارة عمى العينة المذكورة، ولكن استرجعت يقط أربعة  ملاحظة:
 ت دراستيا وتحميميا.ي تم  وعشرون منيا، وىي الت  

 نص السؤال: ما ىي نظرتك إلى المغة الفرنسية؟ -(1
متلازمة بين نظرة التمميذ ومستواه  ميذ، ييناك علاقةلاوىذا السؤال مفتوح لإجابات الت      

المغوي يي ىذه المغة، يميمو مثلا إلى المغة الفرنسية ينمي ييو الرغبة لتعمميا ويول د لديو 
الدايعية التي تجعمو يعمل بصفة دائمة ومستمرة عمى تحسين أداءه المتواصل لإتقانيا، وقد 

نظرتو كانت سمبية ويرى بأن  ىذه  كانت إجابات التلاميذ المتتارين كعينة متباينة منيم من
من التمميذ ) %04.00 ة)(، أم ا نسب%05.00(المغة صعبة ومعقدة وتقدر ىذه النسبة ب

الآترين ينظرتيم إيجابية وبالنسبة إلييم ىذه المغة ىي لغة العمم والمعرية ويجب تعمميا 
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الفرنسية لغة عادية  يترى بأن  المغة )40.5%ي)لمواكبة العصر، ييما أن  النسبة المتبقية أ
 تحتاج إلى بعض التركيز لتعمميا.

 

 
 (16مخطط رقم )                                 

 ضعيف(.-متوسط -نص السؤال: ما ىو مستواك في ىذه المغة؟)جيد -(2
 (:40والإجابات موضحة يي الجدول رقم)

 

 

                                                       (17مخطط رقم )                             (17جدول رقم)             

%41,67 

%45,83 

%12,51 

 إٌجابٌة

 سلبٌة

 عادٌة

 

نسبة 
 التلاميذ

 

 عدد التلاميذ
 

حتمالاتالا  

%33.33 8 
 

      جي د
 متوسّط 6 %25

 
 ضعٌف 17 %41.66

 

%33,33 

%25 

%41,67 

ٌّد  ج

 متوسط

 ضعٌف
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( أن  غالبية التلاميذ عمى العموم مستواىم ضعيف 40نستنتج من تلال الجدول رقم) تعميق:
ييي التي %) 00.00 (من المجموع الكمي، أم ا نسبة% )04.00(لك بنسبة يي ىذه المغة وذ

ىم التلاميذ  %)  05 )تمثل التلاميذ الذين مستواىم "جيد"، بينما النسبة المتبقية والتي تشكل
 ذوي المستوى المتوسط.

نص السؤال: ما ىي  الصعوبات التي تواجيك وتمنعك من الفيم الجيد ليذه  -(3
انعدام  -كثافة البرنامج التعميمي -طريقة الأستاذ –المغة في حد ذاتيا  المادة؟)صعوبة

  وكانت الإجابات كالآتي: ،(الرغبة في تعمم ىذه المغة 
 نسبة التلاميذ عدد التلاميذ الاحتمالات     

 %00.5 9 صعوبة المغة يي حد  ذاتيا
 %07.00 5 طريقة الأستاذ

 %05 0 كثاية البرنامج التعميمي

 10% 4 دام الرغبة يي تعم م ىذه المغة انع

 (18رقم) جدول
 

 
 
 
 
 

 
 (18مخطط رقم )
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 لاشًء انعدام الرغبة فً تعلمّ هذه اللغة كثافة البرنامج طرٌقة الأستاذ صعوبة اللغة فً حدّ ذاتها
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ميذ يرجعون من التلا %)00.5(ضح لنا من تلال الجدول السابق أن  نسبة يت   تعميق: 
ذاتيا  الصعوبات التي تحول دون تمكنيم من ىذه المغة إلى صعوبة المغة الفرنسية يي حد  

منيم يرجعون ىذه  %)07.00(باعتبارىا نظاما لغويا متتمفا عن المغة العربية، بينما نسبة 
الصعوبة إلى طريقة الأستاذ الذي يعتبر المسؤول عن توصيل المعمومات لمتلاميذ من تلال 

 ترى بأن  %) 05 (الطريقة التعميمية التي يعتمدىا ، ييما نجد أن  الفئة الثالثة والتي تشكل
الصعوبة تكمن يي كثاية البرنامج التعميمي وذلك بالمقارنة مع الساعات القميمة المتصصة 

ليس لدييا رغبة ييتعمم ىذه )  % 47(ـلمغة الفرنسية أسبوعيا، أم ا النسبة الرابعة  والتي تقدر ب
قد %) 40.5(ـالمغة، ييما عدا ىذه الإجابات كانت نسبة معينة من التمميذ والتي تقدر ب

 "لاشيء".ـابت بأج
 –الفيم والاستيعاب )غوية بالنسبة لمميارات التاليةمنص السؤال: حدد درجة قدرتك ال -(4

التعبير الكتابي أو الشفيي(، ومن خلال تفحص إجابات التلاميذ قمنا بتحميميا في الجدول 
 الآتي:

 الفيم والاستيعاب: -(أ

 

      (19مخطط رقم )                            (19جدول رقم)           

عدد    الاحتمالات         
 التلاميذ

  نسبة   
 لاميذالت

ستوعب ما تفيم ولا ت لا
 يقولو المعم م بالمغة الفرنسية

0 %29,16 

 41,66% 47 يقولو بصعوبة. تفيم ما

مشكمة يي ييم ليس لديك 
 ذلك 

7 %29,16 

29,16 

41,66 

29,16 

لاتفهم ولا 
تستوعب ماٌقوله 

 الأستاذ
 تفهم ذلك بصعوبة

لٌس لدٌك أي 
 مشكلة فً ذلك
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التلاميذ الذين لا يفيمون ولا يستوعبون ( نستنتج أن  نسبة 49من تلال الجدول رقم) تعميق:
بينما النسبة التي تفيم ما يقولو الأستاذ ولكن % 09.40ما يقولو الأستاذ يي الدرس ىي 
أم ا النسبة الأتيرة يميس لدييا أي صعوبة  ،%)04.00(بصعوبة تشكل النسبة الأكبر وىي

 .%) 09.40( ـيي ييم ذلك وىي تقدر ب
 كتابي:التعبير الشفيي أو ال -(ب

     
   
 
 

 

 

          

 (21جدول رقم)
 

 

 

 

 

 (21مخطط رقم )

عدد    الاحتمالات    
 التلاميذ

نسبة   
 التلاميذ

عن أيكارك لا تستطيع التعبير 
 بالغة الفرنسية بطريقة مقبولة 

0 %33.33 
 

 45.83% 44 تعب ر عن أيكارك بصعوبة 

 %07.00 5 ليس لديك مشكمة يي ذلك

%33,33 

%45,83 

%20,83 

لا تستطٌع التعبٌر عن أفكارك 
 .بصعوبة

 تعبّر عن أفكار بصعوبة

 .لٌس لدٌك مشكلة فً ذلك
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من تلاميذ السنة الأولى متوسط لا  %)00.00ة)تج من تلال الجدول أن  نسبنستن تعميق:
منيم %) 05.00ة)بينما نسب يستطيعون التعبير عن أيكارىم بالمغة الفرنسية بطريقة مقبولة،

يعبرون عنيا بصعوبة وذلك راجع إلى أن يم لا يجدون الألفاظ المناسبة التي تمكنيم من 
ذا أمر طبيعي بالنظر إلى مستواىم يي ىذه المغة، يميارة التعبير التعبير عن أيكارىم بدقة وى

سواء كان كتابيا أو شفاىيا تتطمب الممارسة المغوية المستمرة ليذه  المغة حتى تتطور ميارتو 
المغوية معتمدا يي ذلك عمى ما تكون لديو من رصيد لغوي من تلال الاستماع أولا  

تتيار الثالث ييو يمثل الفئة التي لا تجد أي صعوبة يي واستعمالو المغة ثانيا، أم ا عن الا
 )ـب التعبير الكتابي أو الشفيي، وىي تمثل التلاميذ النجباء عموما وتقدر نسبتيم

 من المجموع الكمي.%)07.00
نص السؤال: في تحضيرك لمدروس ىل تمتزم بمراجعة الدرس السابق وربطو بالدرس  -(5

 أحيانا(. -لا–الجديد؟)نعم 
  كانت الإجابات كالآتي:و 

            

 (21مخطط رقم )                             (21جدول رقم )            

 

       نسبة
 التلاميذ

 

 عدد التلاميذ

     

 

حتمالاتالا  

 
%37.5 

 

 
9 

 

      نعم

 
%45880 

 

11 

 

 

 لا

 
%16.7 
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( أن  معظم التلاميذ والذين تقدر نسبتيم 04قم)ر  جدوليتبين لنا من تلال ال تعميق: 
من أصل المجموع الكمي لمتمميذ %) 00.5ة)بينما نسب كانت إجاباتيم ب"لا"، %) 05.00(ـب

وقد كانت إجابتيم %) 40.0(ـأجابوا ب"نعم"، أم ا النسبة المتبقية ييي تمثل الرأي الوسطي ب
ا كان الدرس السابق يتعمق بما ب"أحيانا" وحجتيم يي ذلك طبيعة الدرس المقدم، يإذ
، تو حتى يكون تمييدا لمدرس الجديدسيعرضو الأستاذ يي الدرس الجديد يقوم التمميذ بمراجع

أم ا إذا كان لا يتعمق بو يلا داعي لذلك،  إلا أن  تفكيرىم تاطئ، يمراجعة الدروس ضرورية 
ن كان يتتمف بعض لتنظيم الأيكار التلاميذ  ومعارييم حول ىذه المغة  والدرس الق ديم وا 

الشيء عن الدرس الموالي لو إلا  أن و يمثل غالبا جسر الانتقال الذي يعبر بو إلى الدرس 
 الجديد.

نص السؤال: في دراستك النصوص بالمغة الفرنسية، ىل تحب استخدام القاموس في  -(6
 أحيانا(.-لا–ترجمة المفردات الغامضة؟)نعم 
 حة يي الجدول الآتي:والإجابات عن ىذا السؤال موض

 

 
 (22مخطط رقم )                                       (22جدول رقم )    

 

 نسبة التلاميذ
 

 عدد التلاميذ

     

 

حتمالاتالا  

 
%25 

 

6 

 

نعم            
 

%50 
 

10 

 

 لا
 

%25 
 

6 

       

 أحٌانا

%25 

%50 

%25 

 نعم

 لا

 أحٌانا
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يستتدمون القاموس يي من التلاميذ %) 05(نستنتج من تلال الجدول أن  نسبة تعميق:
ترجمة المفردات الغامضة أثناء تحضيرىم ودراستيم لمنصوص بالمغة الفرنسية، بينما 

ا النسبة المتبقية أي ـمن التلاميذ كانت إجابتيم ب(50%)نسبة يكانت إجابتيم  (25%)"لا"، أم 
 "أحيانا".ـب

كيب الجديدة التي نص السؤال: في القسم ىل تسأل الأستاذ عن معنى الكممات والترا -(7
 .أحيانا(-لا-تصادفك ولا تفيميا دلالتيا؟)نعم

 (:00والإجابات مبينة يي الجدول رقم) 

               

 (23مخطط رقم )                                             (23جدول رقم)         
                

من تلاميذ العينة قد %) 04.00(ضح لنا من تلال الجدول السابق أن  نسبة يت   تعميق:
"لا"، أم ا النسبة المتبقية يكانت إجابتيم ـمنيم أجابوا ب%) 05("نعم" بينما نسبةـأجابوا ب

 .%)00.00(ـب"أحيانا" وىي تقدر ب
ن ىذه الشروحات في آخر الكراس أو عمى حواشي نص السؤال: ىل تدو   -(8

 أحيانا(.-لا-الكتاب؟)نعم
 ومن تلال تحميل آراء العينة نستعرض إجاباتيم يي الجدول الآتي:

 

نسبة 
 التلاميذ

 

عدد التلاميذ 

     

 

 الاحتمالات

 

%41,66 
 

17 

 

      نعم
 

%25 
 

6 

 

 لا
 

%33,33 
 

8 

       

 أحٌانا

%41,66 

%25 

%33,33 

 نعم

 .لا

 احٌانا
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 (  24مخطط رقم)                                    (24جدول رقم)    

 
 "نعم"ـالتلاميذ الذين أجابوا ب أن  نسبة (00نستنتج من تلال الجدول رقم) تعميق:

، بينما %)05.00( يى "لا" وبالمقابل نسبة التمميذ الذين كانت إجاباتيم %07.00(ىي
 كانت إجابتيم "أحيانا". %) 00.00(نسبة 

نص السؤال: ىل تعود إلى ىذه المفردات المغوية المكتسبة في النصوص المشروحة  -(9
 سابقا وتوظفيا في أنشطة معينة كالتعبير الكتابي أو الشفيي مثلا؟

 :وكانت إجابات التلاميذ كما يمي

    

 (  25مخطط رقم)                                    (25جدول رقم)          

 

نسبة 
 التلاميذ

 

 تلاميذعدد ال

     

 

حتمالاتالا  

 

%20.83 
 

5 

 

 

نعم            

 
%45.83 

 

11 

 

 لا
 

%33.33 

 

8 
       

      أحٌانا  

 

نسبة 
 التلاميذ

 

عدد التلاميذ 

     

 

حتمالاتالا  

 

%37.5 
 

9 

 

      نعم
 

%20.83 
 

5 

 

 لا
 

%41.66 
 

17 
 

 أحٌانا

%20,83 

%45,83 

%33,33 

 نعم

 لا

 احٌانا

%37,5 

%20,83 

%41,66 

 نعم

 لا

 احٌانا
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29,16 

41,66 

29,16 

 نعم

 لا

 احٌانا

من تلاميذ العينة المدروسة  (%00.5)ن لنا من تلال الجدول أن  نسبة يتبي   تعميق:
شروحة سابقا من تلال توظيفيا يستعممون ىذه المفردات المغوية المكتسبة يي النصوص الم
"لا" ـكانت إجابتيم ب%) 07.00(يي أنشطة معينة كالتعبير الكتابي أو الشفيي، بينما نسبة

يقد كانت إجاباتيم %) 04.00(ـب أم ا النسبة الأتيرة وىي النسبة الأكبر وىي تقدر
 ب"أحيانا".

الفرنسية كقراءة  نص السؤال ىل تقوم بأنشطة خارجية لتدعيم مستواك في المغة -(11
الكتب والمجلات أو الاستماع إلى الراديو ومشاىدة البرامج الناطقة بيذه المغة واستعمال 

 .أحيانا(-لا-الكومبيوتر وغيرىا؟)نعم
  ت التلاميذ حممناىا يي الجدول الموالي:ومن تلال تفحصنا لإجابا

 (26مخط ط رقم )                              ( 26جدول رقم )

                                          

 ( يبين لنا أن  غالبية التلاميذ يقومون بنشاطات تارج إطار المدرسة00رقم)الجدول  تعميق:
من  (%09.40 (، أم ا نسبة(%04.00وذلك بنسبة) لتدعيم مستواىم يي المغة الفرنسية

"لا" وتبريرىم يي ذلك أن م يركزون يقط عمى ما يقدم ليم يي ـالمجموع الكمي يكانت إجاباتيم ب
 "أحيانا".ـالقسم وىذه النسبة تعادل النسبة المتبقية والتي كانت إجابتيم ب

 

 نسبة التلاميذ عدد التلاميذ الاحتمالات   
 29.16% 47 نعم    
 41.66% 0 لا    

 %09.40 0 أحيانا   
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 تحميل استبيانات الأولياء:ثالثا: 

 :لؤولياءالمستوى التعميمي ل -1

 :للآباءالمستوى التعميمي  - أ

                                    
 (27مخطط رقم )                                      (27جدول رقم )         

الجدول السابق يبين المستوى التعميمي للأولياء، حيث أن  ىذا الأتير يعتبر من بين  تعميق: 
العوامل الأساسية يي التنشئة المغوية لمتمميذ، ييكفي أن  يكون المستوى التعميمي لأحد الوالدين 

يكون التمميذ الذين أولياءىم ذوي  مرتفع حتى يؤثر ذلك إيجابا عمى مستوى التمميذ، يغالبا ما
مستوى تعميمي مرتفع يمثمون يئة النجباء والعكس ومن تلال الجدول السابق نستنتج أن 

الذين لدييم  الآباء( بينما نسبة %0.40الذين لدييم مستوى تعميم ابتدائي ىم) الآباءنسبة 
تعميم ثانوي يما ( لدييم % 05.00( وبالمقابل نسبة )% 00.5ىي ) مستوى تعميم متوسط

 (من الآباء ىم من دون تعميم.%40.5ييما عدا ىذا نجد نسبة ) يوق،

 

 

 

0

20

40

60

80

100

120

تعلٌم  تعلٌم ابتدائً
 متوسط

تعلٌم ثانوي 
 فما فوق

لاشٌئ من 
 هذا

عدد   الاحتمالات   
 باءالآ

نسبة  
 باءالآ

 %0.40 4 تعميم ابتدائي

 37.5% 9 تعميم متوسط

 45.8% 44 تعميم ثانوي يما يوق

 12.5% 0 لاشيء من ىذا
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 :المستوى التعميمي للؤميات -ب

 
  ( 28مخطط رقم )                                        (28ول رقم)جد        

( من الأميات لديين  مستوى ابتدائي %07.00نستنتج من تلال الجدول أن  نسبة ) تعميق:
ا النسبة الأكبر والتي %40.5مقابل ) ( من الأميات المواتي لديين مستوى تعميم متوسط، أم 
ت المواتي ىن  من دون ي ثانوي يما يوق بينما نجد الأميا( يمستواىم التعميم%57تقدر ب)

 (.%40.5تعميم يمثمون نسبة)

 ضعيف(. -متوسط -نص السؤال: ما ىو مستواك في المغة الفرنسية؟ )جيد -2

 والإجابات موضحة يي الجدول:

 نسبة الأميات نسبة الآباء عدد الأميات عدد الآباء الاحتمالات
 25% 20,83% 0 5 جي د
 50% 54,16% 40 40 سطمتو 

 25% 20,83% 0 0 ضعيف
 (29جدول رقم)

0

20

40

60

80

100

120

تعلٌم 
 ابتدائً 

تعلٌم 
 متوسط

تعلٌم ثانوي 
 فما فوق

لأاشٌئ من 
 هذا

عدد  الاحتمالات   
 الأميات

نسبة 
 الأميات

 20,83% 5 تعميم ابتدائي
 12,5% 0 تعميم متوسط

تعميم ثانوي يما 
 يوق

40 %50 

 16,7% 0 لاشيء من ىذا
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 (29مخطط رقم )

د يي المغة ( من الآباء لدييم مستوى جي  %07.00نستنج من تلال ما سبق أن  ) تعميق: 
( لدييم مستوى متوسط وىي تعبر  النسبة الأكبر وىذا  54.16%الفرنسية بمقابل نسبة )

تقان المغة الأمر لو انعكاسو وتأثيره عمى   التلاميذ، يالوالدان ليما دور ميم يي اكتساب وا 
ن كان عمى الأقل أحدىما يتقن المغة الفرنسية سينعكس ذلك إيجابا عمى أبنائيم   عند التمميذ وا 
ييأتون إلى المتوسطة وليم معارف مسبقة بيذه المغة عمى عكس الذين لا يتقن أوليائيم 

مميا ويي ىذا نشير إلى  أن  نسبة الآباء  الذين الفرنسية ييم يجدون صعوبات  يي تع
 ( من المجموع الكمي. %07.00مستواىم ضعيف يي ىذه العينة تشكل نسبة )

( من الأميات مستواىم 25%أم ا عن الأميات ييتضح لنا من تلال الجدول أن  نسبة )   
توسط أم ا النسبة ( من الأميات المواتي لديين مستوى م50%الفرنسية، مقابل )جيد يي المغة 

 (يمديين مستوى ضعيف.%05المتبقية والتي تقدرب)

نص السؤال: ىل تساعدون ابنكم)ابنتكم( في مراجعة وتحضير دروسو)ىا( في المغة   3-
 أحيانا(.-لا-الفرنسية؟ )نعم

 وكانت إجابات الأولياء كالآتي:

0

20

40

60

ٌّد  ج
 متوسط

 ضعٌف
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            (31مخطط رقم )                                (31جدول رقم)             

       

(من أولياء التلاميذ يقومون %00.5( أن  نسبة )07نستنتج من تلال الجدول رقم ) تعميق: 
الفرنسية وىذه النسبة تعادل النسبة بمساعدة أبنائيم يي تحضير ومراجعة دروسيم يي المغة 

ييي تقدر  "أحيانا"ـ"لا"، أم ا النسبة المتبقية والتي كانت إجاباتيم ب التي أجابت بالاتتيار
 من المجموع الكمي. (%05)ـب

، ىل توفرون لابنكم)ابنتكم( الوسائل الضرورية لمتعمم )كالكتاب المدرسي نص السؤال: -4
 (. أحيانا -لا-)نعم القاموس وغير ذلك(؟ الحاسوب،

والإجابة عن ىذا السؤال لا تحتاج إلى جدول لأن  كل  أولياء العينة المدروسة يؤكدون   
 بأنيم يويرون ىذه الوسائل لأبنائيم، ييم يدركون أىميتيا يي التعمم.

 نتائج المقاربة الميدانية:  رابعا:

تائج مفادىا أن  تعميم المغة من تلال الدراسة التي قمنا بيا توصمنا إلى عدد من الن    
تدىور ووجود نقائص تعيق سير تعميم ىذه المغة  من  الفرنسية يي المرحمة المتوسطة يعاني

رغم وجود  بنجاح، يما يلاحظ يي الواقع التطبيقي غير ما يروج لو يي الواقع النظري،

37,5 

37,5 

25 

 نعم

 لا

 أحٌانا

عدد  الاحتمالات   
 الأولياء

نسبة 
 الأولياء

 37,5% 9 نعم     

 37,5% 9 لا      

 25% 6 أحيانا    
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ي المغة الفرنسية إصلاحات وتعديلات كثيرة أجريت يي ىذا المجال إلا  أن  مستوى التلاميذ ي
لا يزال متدنيا وىذا بالمقارنة مع مستواىم يي المواد الدراسية الأترى، ومن تلال النتائج 

 المتوصل إلييا من الدراسة الميدانية التي أجريناىا استنتجنا ما يمي:

 عمى مستوى المنياج: -(أ

مع الساعات القميمة  كثاية البرنامج المتصص لمحتوى مادة المغة الفرنسية وىذا بالمقارنة -
 المتصصة لتدريسيا أسبوعيا.

عدم تناسب المحتوى المبرمج مع القدرات العقمية لمتلاميذ وسنيم مما يعيق استفادتو من  -
 المحتوى التعميمي.

النفسية  مإعادة النظر يي المنياج وتعديمو حتى يتناسب مع مستوى التلاميذ و ميولاتي -
مواضيع مشوقة حتى تجذب اىتمام التلاميذ وتساعدىم عمى  والاجتماعية، كما ينبغي إدراج
 تنمية الميارات المغوية لدييم.

الساعات المتصصة لتدريس المغة الفرنسية قميمة جدا وىي غير كايية لتعميم قواعد  -
 وأساسيات المغة الفرنسية.

 عمى مستوى الأستاذ: -(ب

المنظم والموجو ليا وتكوينو العممي أمر  ستاذ دور ميم يي تسيير العممية التعميمية وىوللأ   
أساسي لنجاحو يي أداء ميامو التعميمية، يالأستاذة المتترجون من المعيد التكنولوجي 
لتكوين المعممين والأساتذة غالبا ما يكونون أقدر من الأساتذة ذوي المستويات 

ة إلى التبرة الأدنى)كالميسانس مثلا( ييؤلاء يمزميم تكوين وتأىيل مستمر، ىذا إضاي
التدريسية للأستاذ التي تتولو التعامل  مع الوضعيات الصعبة التي تصاديو أثناء سير 
الدرس ومن شأن الأستاذ ذو التبرة الطويمة أن يحسن التعامل مع التلاميذ واستمالتيم نحو 
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س الدرس وتحفيزىم عمى تعمم المغة الفرنسية ومياراتيا الأساسية، وىو مطالب يي كل  الدرو 
بمراعاة الفروق الفردية بين تلاميذه أثناء الشرح حتى يقرب الأيكار والمفاىيم يي أذىانيم 
ويتواصل معيم، كما عمى الأستاذ أن ينو ع يي طرائق تعميمو، يأغمب الأساتذة يمزجون بين 

كل  بأسموبو التاص وذلك حسب الوضعيات التعميمية  الطرائق التعميمية المتويرة لدييم،
 ة حتى يتيسر لمتلاميذ ييميا واستيعابيا.المدروس

 عمى مستوى المتعم م: -(ج

نظرة التمميذ إلى المغة الفرنسية أو أي لغة أترى ميما كانت، تجعمو يميل إلييا أو ينفر  -
 منيا.

النظرة الإيجابية لمتمميذ نحو المغة الفرنسية تتمق لو الدايعية والاستعداد النفسي لتعمم ىذه  -
 ية الصعوبات التي يمكن أن تحول دون تمكنو من إتقانيا.المغة ومواج

المستوى التعميمي للأولياء لو دور كبير يي التأثير عمى مستوى التمميذ سمبا أو إيجابا،  -
يغالبية التلاميذ الذين أولياءىم يتقنون المغة الفرنسية ىم غالبا التلاميذ الذين مستواىم جيد 

 يي ىذه المغة والعكس.

الأولياء لأبنائيم وتشجيعيم ليم لتعمم المغة الفرنسية من شأنو أن يساىم يي تحسين توجيو  -
 ييما يؤثر عدم الاىتمام أو قمتو عمييم بشكل سمبي. مستواىم يي ىذه المغة،

غة يي أذىانيم ممارسة نشاطات تارج إطار المدرسة ليا دور يع ال يي ترسيخ ىذه الم   -
ك قراءة الكتب والمجلات والجرائد والاستماع إلى الأجيزة وتريع من مستواىم يييا، ومن ذل

 السمعية والبصرية كالراديو والتمفاز واستعمال الكومبيوتر وغيرىا.
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 عمى مستوى الطريقة التعميمية: -(د

الطريقة التعميمية ىي الوسيمة التي ينقل بيا الأستاذ محتوى التدريس إلى تلاميذه، والتنويع  -
س يي شرح الدرس ضروري لإيصال المعنى لمتلاميذ وتحقيق الأىداف يي طرائق التدري

 المرجوة.

ن أقصيت من المناىج التعميمية الحديثة إلا  أن يا لاتزال موجودة يي  - طريقة الترجمة وا 
الواقع التعميمي لتعميم المغات الأجنبية وتاصة تعميم المغة الفرنسية، وىذا ما لاحظناه من 

 نية التي قمنا بيا يي المتوسطة.تلال الدراسة الميدا

 تؤثر طريقة الترجمة عمى تعميم المغة الفرنسية يي جانبين أحدىما إيجابي والآتر سمبي: -

 الجانب الإيجابي: -(1

 تسي ل وصول المعمومات والمعارف إلى التلاميذ وترس تيا يي أذىانيم. -

 ى الضعيف.المستو  حة ويعالة بالنسبة لمتلاميذ  ذويتعتبر طريقة ناج -

 والاتتلاف بين المغتين وتصائص ومميزات كل لغة. التشابو تعرف التمميذ عمى أوجو -

 الجانب السمبي: -(2

 .المرور بين المغتينتشتيت أيكار التمميذ أثناء  -

د عمى الرجوع إلى المغة العربية لتعمم المغة الفرنسية ويبتعد عن تعمم  - تجعل التمميذ يتعو 
 المغة الفرنسية.

تعمم المغة الفرنسية يقتضي وضع التمميذ يي جو  وبيئة تمك المغة وىو ما يسم ى بالانغماس  -
 المغوي والترجمة لا تمبي ذلك.

 الترجمة بسبب اتتلاف الأنظمة المغوية. أثناء الصعوبات التي يمكن أن يقع يييا التمميذ -



.................الدّراسة الميدانية...............الفصل الثاني:............................................   
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دور الترجمة يي تعمم  والنتيجة العامة التي تمصنا إلييا من تلال البحث والدراسة حول   
مت بو ىذه الطريقة إلا  أن يا تبقى يي تالمغة الفرنسية ىي أن و رغم التأثير السمبي الذي اى

كثير من الأحيان مستنجدا لمتلاميذ الذين لا يزالون يي بداية تعم ميم المغة الفرنسية وىم لا 
ملاحظتنا ودراستنا يممكون بعد قاعدة معريية كايية بيا، وىذا ما اتضح لنا من تلال 

 التطبيقية يي الميدان التعميمي. 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

 خاتمة



 خاتمة........................................................................................................
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 خاتمة:

تي أجريناىا عن طريق وال  الميدانية راسة الد  في منا إليو من نتائج عمى ضوء ما توص     
تي لاحظناىا من خلال تجربتنا في المجال لاميذ والملاحظات ال  استجواب الأساتذة والت  

ارتأينا أن تكون  غة الفرنسية،رجمة في تعميم الم  حاولنا فييا تبيان دور الت  ربوي، والتي الت  
ن يا يمكن أن تساىم أقتراحات والحمول التي نظن  البحث عبارة عن جممة من الاىذا خاتمة 

 الية:قاط الت  غة الفرنسية ونجمميا في الن  تعميم الم   في تيسير

عادة النظر في البرنامج الد   غة الفرنسيةقميل من مضامين مادة الم  الت   - راسي وتوزيعو توزيعا وا 
 منتظما.

 غة الفرنسية.زيادة الحصص الاستدراكية في مادة الم   -

ة في نشاط التعبير الكتابي غة وخاص  فة في ىذه الم  لاميذ واجبات منزلية مكث  إعطاء الت   -
 فية فييا.غة ويبني قاعدتو المعر مميذ أكثر عمى بنية ىذه الم  ف الت  حتى يتعر  

عميم مميذ تكوينا لغويا سميما منذ المراحل الأولى لو في الت  يد عمى ضرورة تكوين الت  التشد   -
 كرار.غوية الأساسية عن طريق الممارسة والت  وتوجييو نحو اكتساب الميارات الم  

 غة الفرنسية .لاميذ عمى البحث ومطالعة الكتب الخارجية بالم  تشجيع الت   -

عميمية رائق الت  ع أسموبو من حين إلى آخر وأن يستخدم الط  عمى الأستاذ أن ينو   يجب -
 عميمي.يقتضيو الموقف الت   المختمفة حسب ما

مة لممناىج الأخرى لما ليا من دور كبير في تعميم رجمة كطريقة تعميمية مكم  إدراج الت   -
 غة الفرنسية فيي:الم  

 دة واستثمارىا.غوية الجديوسيمة لتثبيت المفاىيم الم   -
 مين.غوية وتصويبيا في أذىان المتعم  أداة لتقويم الأخطاء الم   -



 خاتمة........................................................................................................
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نماء الحصيمة المعرفية لمت  وسيمة لتنمية الممكة الم   -  غة الفرنسية.لاميذ في الم  غوية وا 
رسيخ باعتبارىا أىم مراحل الاكتساب المغوي، فالأستاذ إعطاء أىمية لمرحمة الفيم والت   -

الدرس عمى شكل معطيات نظرية ولا يراعي مدى استيعاب التلاميذ عادة ما يشرح 
 لما يقولو.

راسات الميدانية التي تقوم بالبحث في مثل ىذه المواضيع والتركيز ضرورة دعم الد   -
عميمية المحيطة بو روف الت  عميمية، والظ  عمى المتعمم باعتباره مركزا لمعممية الت  

 غات الأجنبية.الم   عوبات التي تواجيو في تعم موالص  
القدير  أن نقول إن  لكل  عمل إذا ما تم  نقصان، ونرجو من الله العمي   وفي الختام نود     

التوفيق والسداد في مجيودنا المتواضع وأن يكون بحثنا ىذا منفذا لبحوث أخرى في ىذا 
ة يوض  بتعميميالميدان الخصب لشساعتو وتشعبو من أجل استجلاء غوامض أخرى والن  

 .غات الأجنبية عامة في بلادناغة الفرنسية خاصة والم  الم  
 
 

 -تمّ بحمد الله -                                                        
 6461-40-61 ميلة في:                                                  
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 قائمة المصادر
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ملحق رقم(1) یوضح واجهة كتاب اللّغة الفرنسیة للسّنة الأولى متوسّط-  -
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ملحق رقم (2) یوضّح فهرس كتاب اللّغة الفرنسیة (فهرس المحاور -
والوحدات) -
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فهرس كتاب اللّغة الفرنسیة (المفید والممتع في  یوضّح (3) ملحق رقم -
الكتاب) - 
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ملحق رقم(4) یبیّن ترخیص إجراء التربص البمیداني بالمتوسطة - -
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الشعبیةوالجمھوریة الجزائریة الدیمقراطیة

وزارة التعلیم العالي والبحث العلمي                                 

المركز الجامعي میلة                                           

كلیة الآداب واللغات            

إلى الأساتذة الأفاضل:تخصص: لغة عربیة 

يقسم: علوم اللسان العرب

دور الترجمة في تعلیمیة اللغة الأجنبیة الأولى " ـكرتنا الموسومة بنجاز مذإفي إطار 
نرجو منكم أن تسمحوا لنا بملء ھذه ،"مقاربة میدانیة السنة الأولى متوسط عینة 

)   في الخانة ×شارة (إیكم بشكل موضوعي وصریح وذلك بوضع أستبیان  والإدلاء برالا
لا تستخدم ستبقى سریة وھذه الاستمارة فالمناسبة والإجابة عن باقي الأسئلة، ولعلمكم 

.غراض علمیة لا لأإ

.ي فائق عبارات التقدیر والاحترامخیر تقبلوا منوفي الأ

-وشكرا لكم-

ملحق رقم (5) یوضّح الاستبیانات الموجھة إلى الأساتذة والتلامیذ 
والأولیاء.
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محور خاص بالأستاذ والمجال التعلیمي 

بیانات عامة:

نثىأ:          ذكر                       لجنسا-1

ن:لسّ ا-2
..............................................................................................

: دة العمل في المجال التربويم-3
..................................................................

نوعیة التكوین العلمي والتربوي:-4

لیسانس 

ساتذة والمعلمین تكنولوجي لتكوین الأالمعھد ال

ذكر طبیعتھ : تكوین آخر الرجاء 
........................................................................

الأسئلة الخاصة بالمجال التعلیمي :

ھي اللغة المستعملة في القسم غالبا ؟ما- 1

اللغة الفرنسیة-

العربیة الفصحى اللغة-

عربیة العامیةاللغة ال-

بین ھذه اللغات مزیج-

العامیة) في تدریس اللغة الأجنبیة ؟- ھل تستخدم اللغة العربیة(الفصحى- 2

نعم-

لا-
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آخرجواب -

لماذا ؟ -

......................................................................................................

......................................................................................................
......................................................................................................

؟ ما مدى مشاركة التلامیذ في ھذه الحصة،باعتبارك أستاذا لمادة اللغة الفرنسیة- 3

یرة كب-

قلیلة-

منعدمة-

مستواھم في ھذه اللغة :ذلك على أنّ ھل یدلّ -4

جید -

متوسط-

ضعیف-

تقدیمك للمادة ؟ھي الطریقة التي تعتمدھا فيما-5

طریقة القواعد و الترجمة-

الطریقة المباشرة-

الطریقة السمعیة البصریة -

الطریقة السمعیة الشفویة-

الطریقة التواصلیة -

مزیج بین ھذه الطرائق -

ز الطریقة التي اخترتھا؟       ما الذي یمیّ -

......................................................................................................

......................................................................................................
......................................................................................................
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یك في استخدام طریقة الترجمة في شرح درس اللغة الأجنبیة؟    أما ر-6

مؤید-

معارض-

جواب آخر-

غة الفرنسیة ؟للّ ام لیتعفيالترجمةتساھم كیف،مؤیّداا كنت ذإ-

......................................................................................................

......................................................................................................
......................................................................................................

......................................................................................................

؟كیف تعیق الترجمة تعلیم اللّغة الفرنسیة، معارضاذا كنت إ-

......................................................................................................
......................................................................................................

......................................................................................................
......................................................................................................

متى یمكن استخدام ھذه الطریقة ؟-7

......................................................................................................
......................................................................................................

......................................................................................................
.....................................................................................................

ھل النصوص المبرمجة  مكافئة لمستوى المتعلمین ؟-8

نعم-

لا-

لى حد ماإ-

التلامیذ من م یفھمھا أھل تواجھك صعوبات في شرح بعض كلمات ھذه النصوص -9
ولى ؟ الوھلة الأ

نعم-

لا-
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حیاناأ-

على ماذا تعتمد في شرحھا ؟- 10

طریقة الترجمة-

مثلة بتقدیم الأ-

السیاق -

بالمرادف والضد-

بالتعریف-

یمائیةالإتبالحركا-

علل:-

......................................................................................................

......................................................................................................
......................................................................................................

ھي الحلول التي تقترحھا لمعالجة ضعف التلامیذ في ھذه اللغة ؟ما- 11

......................................................................................................
......................................................................................................

......................................................................................................
......................................................................................................

محور متعلق  بالمنھج:

ولى متوسط  ؟ج التربوي والتعلیمي المقرر لتلامیذ السنة الأایك في المنھأرما-1

ملائم-

غیر ملائم -

لى حد ماإ-

؟رأیكج واضحة في االمنھھدافأھل -2

نعم-
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لا-

تقریبا-

ج ؟االتي تقدمھا لتحسین المنھتراحاتما ھي الاق-3

......................................................................................................

......................................................................................................
......................................................................................................

......................................................................................................
خرى تراھا ضروریة :أملاحظات -4

......................................................................................................

......................................................................................................
......................................................................................................

......................................................................................................

......................................................................................................
......................................................................................................

- على تعاونكموشكرا -
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الشعبیةوالجمھوریة الجزائریة الدیمقراطیة

التعلیم العالي والبحث العلمي                                 وزارة

المركز الجامعي میلة                                           

كلیة الآداب واللّغات

أعزائي التلامیذ:تخصص: لغة عربیة 

ي                                         قسم: علوم اللسان العرب

" دور الترجمة في تعلیمیة اللغة الأجنبیة الأولى ـفي إطار إنجاز مذكرتنا الموسومة ب
مقاربة میدانیة السنة الأولى متوسط عینة "، نرجو منكم أن تسمحوا لنا بملء ھذه 

)   في الخانة ×الاستبیان  والإدلاء برأیكم بشكل موضوعي وصریح وذلك بوضع إشارة (
رة ستبقى سریة و لا تستخدم المناسبة والإجابة عن باقي الأسئلة، ولعلمكم  فھذه الاستما

إلا لأغراض علمیة .                                                                              

وفي الأخیر تقبلوا مني فائق عبارات التقدیر والاحترام.      

-وشكرا لكم-
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استبیان موجھ للتلمیذ:

لى اللغة الفرنسیة ؟إما  ھي نظرتك -1

......................................................................................................

......................................................................................................
......................................................................................................

ھو مستواك في ھذه اللغة ؟ما-2

جید -

متوسط-

ضعیف-

د لھذه اللغة ؟ھي الصعوبات التي تواجھك وتمنعك من الفھم الجیّ ما-3

صعوبة اللغة في حد ذاتھا-

ستاذطریقة الأ-

كثافة البرنامج-

انعدام الرغبة في تعلم ھذه اللغة-

:، اذكرخرىأسباب أ-

......................................................................................................
......................................................................................................

حدد درجة قدرتك اللغویة بالنسبة للمھارات التالیة: -4

الفھم والاستیعاب : أ-

لا تفھم ولا تستوعب ما یقولھ المعلم في الحصة باللغة الفرنسیة   -

تفھم ما یقولھ بصعوبة -

لیس لدیك مشكلة في فھم واستیعاب ذلك    -
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الشفھي) : التعبیر (الكتابي – ب -

لا تستطیع أن تعبر عن أفكارك باللغة الفرنسیة بطریقة مقبولة  -

تعبر عن أفكارك بصعوبة -

لا تجد أي صعوبة في التعبیر عن أفكارك-

في تحضیرك للدروس ھل تلتزم بمراجعتك للدرس السابق وربطھ بالدرس الجدید  ؟-5

دائما -

حیانا أ-

بداأ-

ھل تحب استخدام القاموس في ترجمة ،دراستك للنصوص باللغة الفرنسیةيف-6
ة ؟المفردات الغامض

نعم -

لا-

حیاناأ-

تفھم معناھا ؟ل المعلم عن معنى الكلمات والتراكیب التي لاأفي القسم ھل تس-7

نعم -

لا -

حیانا أ-

و على حواشي الكتاب  ؟أالكراس آخرھل تدون ھذه الشروحات في -8

نعم -

لا -

حیاناأ-

لى ھذه المفردات اللغویة المكتسبة في النصوص المشروحة سابقا وتوظفھا إھل تعود -9
و الكتابي مثلا ؟أنشطة معینة، كالتعبیر الشفھي أفي

نعم -
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لا-

حیاناأ-

( كقراءة مستواك وحصیلتك المعرفیة في ھذه اللغةلتدعیم أخرى تقوم بنشاطات ھل - 10
لى الرادیو والتلفزیون الناطقین بھذه اللغة ، واستعمال إالكتب الخارجیة ،والاستماع 

؟الكومبیوتر وغیر ذلك ) 

نعم-

لا-

حیاناأ-

- على تعاونكموشكرا لكم-
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الشعبیةوالجمھوریة الجزائریة الدیمقراطیة

وزارة التعلیم العالي والبحث العلمي                                 

المركز الجامعي میلة                                           

كلیة الاداب واللّغات             

إلى الأولیاء الكرام:تخصص: لغة عربیة 

ي                                         قسم: علوم اللسان العرب

" دور الترجمة في تعلیمیة اللغة الأجنبیة الأولى ـفي إطار إنجاز مذكرتنا الموسومة ب
نة "، نرجو منكم أن تسمحوا لنا بملء ھذه مقاربة میدانیة السنة الأولى متوسط عی

)   في الخانة ×الاستبیان  والإدلاء برأیكم بشكل موضوعي وصریح وذلك بوضع إشارة (
المناسبة والإجابة عن باقي الأسئلة، ولعلمكم  فھذه الاستمارة ستبقى سریة و لا تستخدم 

إلا لأغراض علمیة .                                        

وفي الأخیر تقبلوا مني فائق عبارات التقدیر والاحترام.      

- وشكرا لكم-
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خاص بالأولیاء: محور

؟ھو مستواك التعلیمي  ما-1

الأب :

ثانوي فما فوق          لاشيء من ھذا تعلیم تعلیم ابتدائي          تعلیم متوسط 

الأم:

لاشيء من ھذا تعلیم متوسط           تعلیم ثانوي فما فوقتعلیم ابتدائي     

مستواك في اللغة الفرنسیة ؟ھو ما-2

الاب:

جیّد                                    متوسّط                             ضعیف

الأم:

جیّد                                     متوسط                            ضعیف

في تحضیر ومراجعة دروسھا في اللغة الفرنسیة في البیت  ؟ھل تساعد ابنك (ابنتك)-3

نعم -

لا-

حیاناأ-

الحاسوب وسیاموالقكالكتب وللتعلمالوسائل الضروریة(لھا)ھل توفرون لھ-4
غیرھا؟و

نعم-

لا-

لى حد ماإ-
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أو التلامیذ أو غیر ذلك ھل لدیكم أي ملاحظات توجھونھا إلى المتوسطة أو المدرسین -5
الموضوع المدروس ؟في خصوص 

......................................................................................................

......................................................................................................
......................................................................................................

......................................................................................................
......................................................................................................

......................................................................................................

-اونكم معناوشكرا على تع-



 

 

 

 

 

 

باللغت المصطلحاث  قائمت 

 الأجنبيت

 
 
 

 قائمة المصادر
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المصطلح الأجنبي               
المصطلح العربي          

Analyse les questionnaires تحلیل الاستبیانات
Approbative system النظّام التقریبي
Compréhension de l’écrit فھم ما ھو مكتوب 
Descriptives وصفیة 
Didactique تعلیمیة
Didactique de la langue
étrangère

تعلیمیة اللغة الأجنبیة

Exercices de traduction تمارین الترجمة
Explicatives تفسیریة
Expliquer شرح
Expliquer et préscrire شرح وإنشاء
Expression oral التعّبیر الشفھي 
Français اللغة الفرنسیة
Grammaire النحو
Grec الیونانیة
Informer إ الإخبار
Idiosyncratique dialecte اللھجة الفردیة
Latin اللاتینیة
L’argumentatives الحجاجیة
L’échantillon العینة
Lerner langage لغة المتعلمّ                                            
L’équation paradigmatique المعادلة الانتقائیة
L’équation sémantique المعادلة  الدلالیة                                    
L’équation syntagmatique المعادلة التركیبیة                                  
L’inter langue théorie اللغة الانتقالیة 
L’observation الملاحظة
Méthode الطریقة
Méthode audio-orale الطریقة السمعیة الشفویة
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:ملخص

علیم وطرائقه وتقنیاته  ولأشكال تنظیم علیمیة هي الدّراسة العلمیة لمحتویات التّ إذا كانت التّ 
الأهداف المنشودة، فإنّ تعلیمیة اللّغات ي یخضع لها المتعلّم  بغیة تحقیقحالات التّعلم الت

علیمیة المحیطة بها، وهذا الأجنبیة هي دراسة مختلف طرائق وأسالیب تعلیمها والمواقف التّ 
رجمة، حیث تعدّ طرق إلى إحدى أهمّ طرائق تعلیم اللّغات الأجنبیة وهي طریقة التّ البحث یت

أنّها قلیدیة والتي رغم دورها الفعّال في تعلیم اللّغات الأجنبیة إلاّ هذه الطریقة من المناهج التّ 
شطة رائق الأخرى والتي وصفت بالحیویة والنّ همیش في ظلّ ظهور الطّ تعاني الكثیر من التّ 

رجمة م التّ ریقة التواصلیة)، وهذا لا ینفي دورها الإیجابي، فاستخداریقة المباشرة  والطّ (كالطّ 
ارس ومن علیمیة المختلفة یساعد في التأكدّ من ثبات المعلومات في ذهن الدّ بأشكالها التّ 

صحة وصولها إلیه، وهذا ما توصلنا إلیه في المقاربة المیدانیة التي قمنا بها بالمتوسطة من 
الشخصي لبعض الدروس وتوزیع الاستبیانات على الأساتذة والتلامیذ ناخلال حضور 

وتحلیلها قصد الكشف عن دورها في تعلیم اللغة الفرنسیة.                                 

التّعلیمیة، التّعلم، التّعلیم، اللّغة الأجنبیة، الترجمة، اللغة الفرنسیة.الكلمات المفتاحیة:
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Résumé

Si la didactique est l’étude scientifique des contenus didactiques,
leurs méthodes, leurs techniques et les formes d’organisations des cas
d’enseignement dont l’apprenant est soumis, afin de réaliser des
objectifs soulignés , la didactique des langues étrangères, quant à elle,
est l’étude des différents procédés et méthodes de l’enseignement des
langues étrangères et les attitudes didactiques qui les entourent.

Cette recherche s’intéresse à l’une des plus importantes méthodes de
l’enseignement des langues étrangères, à savoir la traduction. Cette
dernière est considérée comme une méthode traditionnelle et malgré
son rôle efficace, elle est très marginalisée dans la présence d’autres
méthodes dites vitales et actives, telle que la méthode directe et la
méthode communicative. Cela ne dénie pas son rôle positif, car
l’utilisation de la traduction, dans ses différentes formes, aide à
confirmer que les informations sont consolidées dans l’esprit de
l’apprenant, et affirmer qu’il les a reçues. C’est ce que nous avons
conclu dans l’approche appliquée que nous avons effectuée à l’école
moyenne, en assistant personnellement à quelques leçons, en
distribuant des questionnaires aux enseignants et aux élèves et en les
analysant, dans le but de démontrer le rôle de la traduction dans
l’enseignement de la langue française.

Mots clés : La didactique, l’apprentissage, l’enseignement, La langue
étrangère, la traduction, la langue française.



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  
 

 الفهرس 
 

 
 

 قائمة المصادر



155

جداول:الفهرس

الصفحة العنوان  رقم الجدول
66 .توزیع التّلامیذ في الأفواج حسب السنوات الدّراسیة جدول (أ)
67 .توزیع تلامیذ العینة حسب متغیّر الجنس جدول (ب)
88 .حسب متغیّر الجنستوزیع الأساتذة  )1جدول (
88 .توزیع الأساتذة حسب متغیّر السّن )2جدول (
89 .توزیع الأساتذة حسب متغیّر الخبرة التدریسیة )3جدول (
90 .توزیع الأساتذة حسب متغیّر التكوین العلمي والتربوي )4جدول(
91 .إجابات الأساتذة حول اللّغة المستعملة في القسم غالبا )5(جدول 

92 إجابات الأساتذة حول استعمال اللّغة العربیة في تدریس اللّغة 
.الفرنسیة

)6جدول(

93 .تقییم الأساتذة لمشاركة التّلامیذ في حصة اللّغة الفرنسیة )7جدول(
94 .تقییم الأساتذة لمستوى التّلامیذ في اللّغة الفرنسیة )8جدول(
95 .آراء الأساتذة حول استخدام طریقة الترجمة في شرح الدّرس )10جدول(
97 .آراء الأساتذة حول النّصوص المبرمجة للمتعلّمین )11جدول(

97 إجابات الأساتذة حول الصعوبات التي تواجههم في شرح 
النّصوص.

) 12جدول (

98 إجابات الأساتذة حول الطّریقة المتّبعة في شرح النّصوص. )13جدول(
100 آراء الأساتذة حول المنهاج التعلیمي والتربوي المقرّر. )14جدول(
100 .إجابات الأساتذة حول أهداف المنهاج التعلیمي والتربوي )15جدول(
102 إجابات التلامیذ حول مستواهم في اللّغة الفرنسیة. )17جدول(

103 تعلّم اللّغة إجابات التّلامیذ حول الصعوبات التي تواجههم في
.الفرنسیة

)18جدول(

104
إجابات التّلامیذ حول درجة فهمهم واستیعابهم للّغة الفرنسیة. )19جدول(
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105 إجابات التّلامیذ حول درجة قدرتهم اللّغویة في التعبیر الكتابي 
والشفهي.

)20جدول(

106 إجابات التّلامیذ حول مراجعتهم للدّرس. )21جدول (
107 التّلامیذ حول استخدامهم للقاموس.إجابات )22جدول(

108
إجابات التلامیذ حول استفسارهم حول الكلمات والتّراكیب 

الغامضة في القسم.
)23جدول(

109 إجابات التلامیذ حول تدوینهم لهذه الشروحات في أواخر الكراس. )24جدول(

109 كانوا یوظفون هذه المفردات أو لا في أنشطة إجابات التّلامیذ إن
معینة كالتعبیر الشفهي أو الكتابي مثلا.

)25جدول(

110 لتدعیم مستواهم إجابات التلامیذ حول ممارستهم لأنشطة خارجیة 
في اللغة الفرنسیة.

)26جدول(

111 المستوى التعلیمي للآباء. )27جدول(
112 المستوى التعلیمي للأمّهات. )28(جدول
112 مستوى الأولیاء في اللّغة الفرنسیة. )29جدول (

114 .إجابات الأولیاء حول دعمهم لأبنائهم في تعلّمهم اللّغة الفرنسیة )30جدول(
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92
إجابات الأساتذة حول استعمال اللّغة العربیة في تدریس اللّغة 

الفرنسیة.
)6(مخطط

93 الأساتذة لمشاركة التّلامیذ في حصة اللّغة الفرنسیة.تقییم  )7(مخطط
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97 إجابات الأساتذة حول الصعوبات التي تواجههم في شرح 
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102 إجابات التلامیذ حول مستواهم في اللّغة الفرنسیة. )17(مخطط
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الفرنسیة.

)18(مخطط
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الفرنسیة.

)30(مخطط
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